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     UNIT-1       LANGUAGE, NATURE & SCOPE IN  

                            TRANSLATION 
 

 

          
                      :: STRUCTURE :: 

 
1.0 BJECTIVES 

1.1 INTRODUCTION 

1.2 DEFINITIONS 

1.3 HISTORY OF EARLY TRANSLATION 

1.4 NATURE OF TRANSLATION 

1.5 SCOPE OF TRANSLATION 

1.6 PROBLEMS OF TRANSLATION 

1.7 LET US SUM UP 

1.8 SUGGESTED READINGS 

1.0  OBJECTIVES 

 To understand the significance of translation 

 To arrive at workable definitions 

 To analyse the nature of translation 

 To estimate the scope of translation 

 To understand the types of translation 

1.1  INTRODUCTION 

 Translation is significantly more important today than it was at the 

beginning of the previous century. Various factors have contributed to it, the latest 

being the possibility of machine translation and the various apps associated with it. 

AI is certainly the next step and its contribution cannot be ignored or challenged 

and, now the latest which is ChatGPT.  However, translation has existed for very 

long and served various purposes in different ages and in different parts of the 

world. From royal edicts to travelogues, translations have played different roles.  

 In this unit, you will be introduced to a brief history of translation down 

the ages, basic definitions and then move on to its nature and scope as well as 

various types of translation.  A bird‟s eye-view of machine-assisted translation 

will be given. The short self-assessment at the end of each unit is to ensure that 

you are moving along with the aims of the course. 

1.2 DEFINITIONS 

 Let‟s begin this course with definitions of translation, before we begin to 

look at the nature of translation. The dictionary meaning of the word translation is: 

1) “a rendering from one language into another, also the product of such 

rendering; a change to a different substance, form or appearance”. (Merriam-
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Webster dictionary) 2. “The activity or process of changing the words of one 

language into the words in another language that have the same meaning”. 

(Cambridge Dictionary) 3. “It is the communication of the meaning of a source 

language text by means of an equivalent target-language text”. (Wikipedia) 4. A 

countable noun which is “a piece of writing or speech that has been translated 

from a different language”. (Oxford) 5. “Translation is a mental activity in which 

the meaning of a given linguistic discourse is rendered from one language to 

another”. (Translation Journal Oct. 2017) 6. “Translation is generally used to refer 

to all the processes and methods used to convey the meaning of the source 

language into the target language”. (Ghazala) 7. “Translation is an act through 

which the content of a text is transferred from the source language into the target 

language”. (Foster) 8. “Translation is the replacement of textual material in one 

language by equivalent textual material in another language”. (Catford) 

 Translate comes from the Latin „translates‟ which means „carry across‟. 

Hence, the earliest meaning is carrying across from one language to another. Often 

it is used outside the scope of language e.g. „translate sales into dollars‟. The 

meaning here is changing something from one form to another”.  

 The language to which translation is done is Target Language (TL) and the 

language from which it is done is Source Language (SL).  

 CHECK YOUR PROGRESS 1: 

State whether True or False: 

I. SL means the language into which a text is translated. 

II. „Translate‟ comes from a Sanskrit word. 

III. „Translation‟ can be used outside the scope of language. 

IV. Both meaning and sense are important in translation. 

V. The meaning of „translation‟ is exchange.  

1.3  EARLY HISTORY OF TRANSLATION 

 How old the idea of translation is, is a doubt that may have crossed your 

mind often. Here we will have a quick summary of translation in the earliest 

periods to the present. Translation probably existed even before we have any 

written records or proofs and hence an exact chronological study may be 

impossible. Also, often we have more proof from Western sources and hence may 

not have a clear picture of the history of translation in India.  

 Probably, the earliest traces of translation could be traced to the third 

millennium BCE where inscriptions have been found in two languages, where it is 

believed that people speaking different languages resided in the city of Babylon. 

Also, all official proclamations during the reign of King Hammurabi were made in 

all the languages spoken by the subjects. When international trade began to spread 

specially in the Eastern Mediterranean region, both Hebrew and Arabic existed 

side by side and scriptures too were translated. When Alexandria of Egypt became 

the intellectual and commercial capital of the ancient Mediterranean region, Greek 

too became an important language and hence translations to and from Greek 
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became common. Interestingly, an important translation of this period was 

discovered only in 1799: the Rosetta Stone. It is an ancient irregular shaped black 

granite Egyptian stone discovered by a French soldier on the banks of the Nile. It 

contains inscriptions in Greek and Egyptian languages and contains three writing 

systems--- hieroglyphics, demotic script (a cursive form of Greek hieroglyphics) 

and the Greek alphabet.  

 From the first century BCE, Greek works were translated into Latin, 

beginning with the translations by Cicero of Plato, Protagoras and others. Cicero 

believed in sense for sense: “If I render word for word, the result would sound 

uncouth”. Pliny, a Roman writer, is believed to have recommended the activity of 

translation as ideal for cultivating both perception and critical sense. Of course, he 

was then talking about translations between Greek and Latin. He emphasised the 

idea of „word for word‟ rather than „sense for sense‟. Also, translations of the 

Bible became common then, and were often commissioned by the Church.  

 The Middle Ages (5
th

 to 15
th

 century) saw translations of Greek classics 

into Arabic as well as translations from Arabic into Greek and Latin.  Rulers like 

King Alfred who ruled the West Saxons during 871—99 believed that translations 

of books that everyone should know must be in the language that everyone can 

understand. And hence, he sponsored many translations. The Moorish invasion of 

Spain resulted in translations from Arabic and Syriac to Latin.  An important 

translation was done in the 14
th

 century when John Wycliffe (1330-84) translated 

the entire Bible into English. He was a noted Oxford theologian who protested 

against the authoritarian mediation of the Pope between the masses and God and 

that each man should have access to the Bible in the language that he understands.  

 The period of Renaissance gave an impetus to translations. There was a 

general impetus to learning and therefore translations of both scientific and 

religious texts were done. Often they were made possible by aristocratic interest 

and patronage. Reformation also led to increase in translations as now the 

common man too, as in Germany, now had access to the „holy scriptures‟. In the 

seventeenth century, translations of classics into English from Greek, Latin and 

French were undertaken. In this period, we also see a growing interest in the 

process of translation. In the eighteenth century, a path-breaking work „The 

Principles of Translation‟ by Alexander Fraser Tytler was published.  

 The nineteenth and the twentieth centuries saw the rapid spread of 

colonialism which led to large-scale translations in many parts of the world. 

Linguistic research became an important activity and translations were now 

considered an important aspect of communicative activity.  

 Let us conclude this section with a quick look at the concept of translation 

in India. Interestingly, the various Indian language words seem to suggest that the 

Indian concept of translation was totally different. We looked at translation more 

as a process of „transcreation‟ (P.Lal) and hence it was more than a mere 

transference of meaning and could often be called a „retelling‟. Hence some of the 

words in Indian languages are „anuvad‟ or speak after, „bhashantar‟ or linguistic 

transference, „vivartanam‟ or change, „mozhimattam‟ or change of script, 
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„roopantar‟ or change of form, „tarzuma‟ or reproduction etc.  Equivalence was 

never a major concern for Indian translators. The translator may have to forego the 

idea of fidelity because languages are culture-specific and the references and 

allusions would also be specific to the source language. Therefore, as Aurobindo 

suggests „sense for sense‟ may be more appropriate than „word for word‟ 

translation. As early as the early middle-Bengali period, (1300—1500), the 

Muslim Emperors of Bengal employed Sanskrit knowing Bengali scholars to 

translate the Ramayana and the Mahabharata into Bengali as they believed that 

these texts had a wonderful influence in moulding religious and family life. In the 

nineteenth century, Indian intellectuals like Raja Rammohan Roy and 

Ishwarchandra Vidyasagar translated or adapted works from Sanskrit into English.   

The perils of cross-cultural exchange were pointed out by A.K. Ramanujan in his 

translations of Sangam poetry into English. Devy points out that India‟s 

„translating consciousness‟ is because of the presence of bi-lingual production all 

through history.  

 CHECK YOUR PROGRESS 2: 

Fill in the blanks with appropriate words/ phrases. 

i) The word „tarzuma means __________.  

ii) Early Bible translations were commissioned by the _______.  

iii) Allusions would be specific to the __________.  

iv) _________ saw translations of Greek classics into Arabic. 

v) Aurobindo suggested that _____________ would be more appropriate 

than __________. 

1.4 NATURE OF TRANSLATION 

 Translation can be of the following types: 

i)Word for word, literal translation which is important in translation of facts or 

scientific theories or of dictionaries; ii) Literary translation or translation of 

literary texts which is now considered as creative as the original text; iii) Free 

translation which is translating loosely from the original iv) Descriptive translation 

which could be done by a word-combination or through a descriptive sentence and 

often used in footnotes v) Back translation which is the translated text being 

translated back into the original language and can be used as a quality check vi) 

Machine translation (will be dealt with later in this unit). 

As we look at the nature of translation, it is important to understand the 

role of the translator. Each translator should be able to answer these questions 

before he begins the actual translation. Who? What? Why? For whom? When? 

Where? 

And then the skills that are essential: Knowledge of both SL and TL, 

Mastery of vocabulary and grammar, Cultural knowledge etc. 

In looking at the types of possible translations, often the subject determines 

the type of translation: Informative for science, Expressive for poetry and 

Vocative for advertising.  
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Translation of poetry is an area which needs specialised skills. A thorough 

knowledge and an  understanding of both SL and TL, the cultural contexts, the 

myths and symbols as well as figures of speech. The translator may have to decide 

on whether he wants to attempt phonemic, metrical, literal or interpretative 

translation. Each of these require a specific approach. Whether translation is a 

science or an art (craft) is a question that has always been asked and never been 

answered. Translation Studies as an academic branch in university language and 

literature departments is a growing trend.   

 CHECK YOUR PROGRESS: 3 

Answer in one or two sentences: 

i) What is back translation? 

ii) What is now introduced in university departments? 

iii) Where is Vocative translation required? 

iv) List the questions a translator should ask himself. 

v) Is translation a science or an art? 

1.5 SCOPE OF TRANSLATION 

 Translation is an important activity and encompasses many disciplines 

today. The nature of translation would vary according to the subject as well as the 

purpose of translation. A rough estimate today puts the number of languages 

spoken in the world at about 7,000. With globalisation an indisputable reality of 

our times, dissemination of knowledge and cultural exchanges are of paramount 

importance. News from around the world as well as entertainment require 

translations into multiple languages. Pooling of knowledge as well as the growth 

of a global economy have increased the need for translations. For students in 

medical and engineering courses as well as subjects where information has to be 

constantly updated, translation pays a major role. In India, national integration is 

an important facet of the importance of translation. Hence, it is important to 

understand the various ways in which translation is approached today.  

As early as the 17
th

 century, John Dryden reduced all translation to three 

categories: i) Metaphrase or „word by word‟ and „line by line‟ translation which 

corresponds to the concept of „literal translation‟; 

ii)  Paraphrase or „translation with latitude‟ where the translator keeps the author 

in view, whole phrases could be changed and this corresponds to „sense for 

sense‟ translation; 

iii)  Imitation which corresponds to very free translation and could even be called 

adaptation. 

 Though there have been many theories of translation since Dryden‟s Age, 

his influence on these have been considerable. The debate has always been 

between the proponents of „word for word‟ and those of „sense for sense‟. Dolet‟s 

five principles and Tytler‟s three have been the corner-stone for many of these 

theories. Another debate has been over which one should be given precedence SL 

or TL. Tytler defines a good translation as: “That in which the merit of the original 

work is so completely transfused into another language so as to be distinctly 
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apprehended, and as strongly felt, by a native speaker of that country to which that 

language belongs as it is by those who speak the language of the original work”. 

 To some extent, the debate has always centred around faithfulness of 

content and faithfulness of form.  

 Equally important is Roman Jakobson‟s three kinds of translation: intra-

lingual or rewording, rephrasing, expanding or commenting within a language; 

inter-lingual or the traditional concept of translation from SL (or ST)to TL (or TT) 

or the shifting of meaning from one language to another; and inter-semiotic or the 

changing of a written text to a different form such as art or dance or music.  

 CHECK YOUR PROGRESS 3  

Write a paragraph on Dryden‟s concept of translation. 

 

1.5.1 MACHINE TRANSLATION 

 The term Machine Translation is often touted today as the ultimate tool for 

translation. It encompasses within its scope the varied types from minimum human 

input to nil human input. Technology for the purposes of translation began only 

after computers became available and affordable—from the 1970s. We must 

choose one from the various kinds available today depending on our needs: time, 

volume, cost, need for accuracy etc. Overall, the advantages are: i) is seamless, 

user-friendly and accessible; ii) increases productivity and accuracy; iii) 

streamlines scalable efficient solutions; iv) can reach multiple language users of 

diverse ranges. However, we must also look at the possible disadvantages: i) can 

be costly; ii) can merely substitute words with ignorance of the context e.g. „aam 

aadmi‟ is translated as „mango people‟; iii) correctness and conciseness may not 

be achieved; iv) poor understanding of source could lead to it being offensive 

reading. 

Some of the types of translation technology widely used today are: 

i) CAT or Computer Assisted Translation where translation is created by 

humans and certain aspects of the process are facilitated by software CAT 

ii) MT or Machine Translation where translation is created by the computer 

and human intervention may be optional in pre-editing, post-editing etc. 

iii) TMS or Translation Management System where many parts of the human 

language translation process get automated. 

 We must however remember that technology cannot yet replace human 

endeavour in the translation of literature. 

 

 CHECK YOUR PROGRESS 4.  

Define: MT, CAT, TMS 
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1.6  PROBLEMS OF TRANSLATION 

Before we conclude this Unit, let us look at some of the problems in translation. 

i) Lost in translation:  

 Most linguists believe that this will depend on the similarity/relationship 

between ST and TT. Hence, we may include concepts like equivalence, decoding 

and recoding, paraphrasing, over-translation and under-translation, translation as 

interpretation. Most of them are not necessarily mutually exclusive. We may need 

to have a clear idea of linguistic theories too, in order to explicate the above-

mentioned. Also, whether word for word or sense for sense is of prime importance 

to the translator. As both these are combined in a good translation, it may be of 

special significance to consider the varieties of meaning: linguistic, referential, 

connotative, denotative etc. Culture-specific understanding of the text can be 

another major hurdle.  

ii) Untranslatability 

 Any attempt at translation throws up hurdles specifically related to culture 

like clothing, (saree, dhoti) food,(kheer, samosa) relationships (chacha, mama) 

religion (agni, teerth)etc. 

 Idiomatic expressions, verbal phrases and proverbs usually prove 

unstranslatable. 

 

 CHECK YOUR PROGRESS 5 

 List some examples of those mentioned above. (Try translating them to the 

best of your ability. Answers are not provided as they would depend on individual 

students—SL and TL.)  

 1.7 LET US SUM UP: 

In this unit: 

 You have learnt various definitions of translation; 

 Traced the history of translation from ancient times to the 14
th

 century; 

 Looked at the difference in the Indian approach to translation; 

 Analysed the nature of translation and its scope; 

 Taken a quick glance at the concept of machine translation; 

 Assessed the difficulties in translation. 
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1.8  SUGGESTED READINGS 

a. Jeremy Munday: Introducing Translation Studies: Theories and 

Application  

b. Mona Baker Ed. Critical Readings in Translation Studies 

c. Tejaswini Niranajana : Siting Translation 

d. L. Venuti : The Translation Studies Reader 

e. Warren, R.  The Art of Translation 

 

 

                 ***************** 
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     UNIT-2      GRAMMATICAL CATEGORIES OF GUJARATI,  

                            ENGLISH AND HINDI 

 
 

                      ::  STRUCTURE :: 
 

2.0   OBJECTIVES 

2.1   INTRODUCTION  

 2.2  PHRASAL VERBS 

 2.3 IDIOMS  

 2.4 PROVERBS  

 2.5 SUMMING UP 

 

2.0 OBJECTIVES 

In this Unit we will,  

  explain the structure of the phrasal verbs and idioms. 

  Understand the similarities and differences of phrasal verbs and idioms. 

  Identify the structure of idioms and proverbs. 

  Understand the similarities and differences of idioms and proverbs. 

  Some examples from both the languages e.g English and Gujarati. 

2.1 INTRODUCTION 

 Any writing appears flat and lifeless if it is simple and straightforward. The 

usage of Phrasal Verbs, Idioms and Proverbs add on linguistic richness to it. There 

are always confusion amongst phrases, phrasal verbs, idioms and proverbs. They 

are so close to each other that sometimes for nonnative learner it’s difficult to 

differentiate amongst them. To understand them person should have enriching  

lingual and cultural experience of the second language. It is matter of practice and 

game of memorizing. Until and unless the person comes across them it’s difficult 

to decode them comprehensively.  

2.2 PHRASAL VERBS 

 In the earlier chapters students get an idea about phrases in general and it’s 

various types like Noun phrase, Verb phrase, Infinitive phrase, Preposition phrase, 

Gerund phrase and Adverbial phrase etc. in detail. These phrases are simple group 

of words reflecting apparent meaning of partial sentence. 

 These phrases focus on certain grammatical part and that dominant part 

gives complete sense the sentence. However these simple phrases are entirely 

different from phrasal verbs. It’s true that phrasal verbs also consist of more than 

two words but here these two or more words involved in making of phrasal verbs 

losses its own identity and come up with entirely new meaning most of the times. 

Sometimes they are transparent as they reflect closer meaning of the used words. 
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Let’s refer the phrasal verb get over to understand it precisely. The verb get means 

to achieve or to acquire whereas over , as a preposition means something far 

above. But when we put them together they jointly denote as to recover or 

overcome. To define phrasal verbs, it can be a combination of verbs + preposition 

= look + for, Verb + preposition + preposition = put +up + with, Verb 

+adverb+preposition=  take + advantage + of. These phrasal verbs sometimes refer 

one meaning and many a times they denote multiple meaning depending on the 

context. This structure may differ in other languages. 

 

Phrasal verb Meaning 

Take back Retract a statement 

Take off  Begin to fly 

Look after Take care 

Put out Extinguish  

Get nowhere  Make no progress  

Look up  Admire as role model 

Get out of Receive benefits of something  

Go along with Agree with someone  

Take up with  Become friend/ get mingle. 

 

Following are equivalent Gujarati vakynsh for English phrasal verbs. 

 

English ગજુયાતી हिंदी 

Bring up ભોટા કયલા लालन पालन  करना 

Blow up ઉક઱ી ઉઠવુું ऊबलना 

Break out પાટી નીક઱વુું फैलना 

Lag behind ઩ાછ઱  યહવે ુું पीछे रिंजाना 

Give up છોડી દેવ ુ छोड़ दनेा 

Get lost તેર  રેલા જા दफा िंो जाओ 

Put down ઉતાયી ઩ા઱વુું ननचा ददखाना 

Back up ટેકો આ઩લો सिंारा दनेा 

 

Exercise: give Gujarati equivalent to the following phrasal verbs. 

 

Phrasal verb Meaning 

Catch on  Become fashionable / boom 

or popular  

Come over  To pay a visit 

Look into Investigate 

Get away Escape  

Think of  Come to mind 

Get away with  Escape punishment  

Make over  Redo redecorate  

Shut up  Stop 

Fell behind  Slow in progress  
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Exercise: Give English equivalent to the following vakyansh. 

 

ગજુરાતી વાક્ાાંશ Phrasal verb 

ધોઈ નાખવુું   

આગ઱ આલવુું   

દેખાડો કયલો   

છેડો પા઱લો   

ધાડ ઩ા઱લી   

બાુંગી ઩ડવુું   

ઠેકડી ઉડાડલી   

નજય પેયલલી   

બટકાઈ જાવુું  

ધોઇ નાખવુું   

 

Exercise: Give English equivalent to the following vakyansh. 

 

हिंदी वाकयाांश phrasal verbs 

खड़ा रिंना   

बीच में टोकना   

पीछे िंटना   

उजागर िंोना   

बिंार ननकलना   

शानमल िंोना   

खोज ननकालना   

करवट बदलना   

िंोश में आना   

उड़ान भरना   

 

PHRASAL VERBS CAN HAVE MULTIPLE MEANINGS. 

 1. Take off  

Please take off your shoes outside the computer lab.(remove) 

The flight took off before time because of the heavy rain.( depart from earth) 

This drama was a take off on the political leader.(farcical or humorous 

imitation) 

My boss took me off from assignment to work on the new one.( remove from 

job or position) 

 

2. Try out 

They have tried out a new method of research to get the vaccine for this 

disease. ( experiment) 

Shanaya tried out before the judges of Indian idol.(to give audition) 
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2.3 IDIOMS 

 Idioms are collection of words like phrases. But one should not run after 

the literal meaning of the used words. They are imbibe with figurative meaning 

altogether different from apparent meaning.  The literal meaning of idiom seems 

farcical and absurd. For instance if person doesn’t know figurative meaning of the 

idioms hit the sack, beat around the bush, keep ear to the ground, they might seem 

weird and stupid in their context. The reason is the words used in these references 

looses their respective meanings. There is a minor line between phrasal verbs, 

idioms and proverbs. The phrasal verbs are combination of verb and preposition or 

adverb whereas nouns and other words  are added to them with figurative aspect in 

idiomatic expression. They are more like an advice. They are incomplete 

sentences. Idioms require to add on subject, tense, gender etc.  

 

English  ગજુરાતી  Hindi 

On cloud nine સાતભા આસભાને  सातव ेआसमान पे  

Once in a blue moon લયસના લચર ેદદલસ  कभी कभार  

At ones fingertips  આંગ઱ી ના લેઢે  जुबााँ पर िंोना  

An apple eye આંખ નo તાયા  आाँखों का तारा  

Add fuel to fire ફ઱તા ભાું ઘી હોભવુું  आग में घी डालना  

Thick in the head બદુ્ધિનો ફ઱દદમો  बुनि का बेल  

It takes two to tango  તારી એક હાથે ના લાગે  एक िंाथ से निंीं बजती  

Play it by ears ઩ડળ ેએલા દેલાળે  जो िंोगा वो दखेा जायेगा  

All Greek to me કા઱ા અક્ષય કુહાડે ભામાા  काला अक्षर भेस बराबर  

 

Exercise. Give the equivalent Gujarat idioms for the following. 

 1. A pain in the neck.           ………………………… 

 2. Pick somebody’s brain.    ………………………….. 

 3. In a deep water.                ………………………… 

 4. Keep under you hat.         ………………………… 

 5. Rack your brain.               ………………………… 

 6. Full of beans.                   …………………………. 

 7. On the spur of the moment.    …………………….. 

 8. From the scratch.                ……………………….. 

 9. Under one’s breath.           ………………………… 

 10. Under the table.                …………………………. 

 

Exercise: Give equivalent English idioms for the following. 

 1. ઩ડદા ઩ાછ઱ ના કરાકાય.         .......................................... 

 2. કાંદા કાઢી રેલા.                     ........................................... 

 3. દાઢભા ંયાખલું .                       .......................................... 

 4. લાંદયા ને નિવયણી ફતાલી.      ........................................... 

 5. આબ પાટલું .                        ........................................... 
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 6. રોઢા ના ચણા ચાલલા .          ........................................... 

 7. ઊંઘ શયાભ કયલી .                ............................................ 

 8. દોયી તૂટલી .                       .......................................... 

 9. અંધાયાભાં યાખલું .              ............................................ 

 10. દિલા નીચે અંધાયુ.ં             .................................:........... 

 

Exercise: Give equivalent English idioms for the following. 

 1. अांतरांग नमत्र. 

 2. दकताबी कीड़ा.  

 3. प्रकाश में लाना. 

 4. चुप्पी तोडना . 

 5. दकसी भी दकम्मत पर . 

 6. पल्ला छूटना. 

 7. ख़याली पुलाव पकाना. 

 8. जुबान बांध रखना. 

 9. पााँसा पलट दनेा. 

 10. अपने मुांिं नमया नमट्ठू  

 

2.4 PROVERB 

 Proverb are based on worldly wisdom and loaded with moral values. They 

are independent and  used as complete sentence. In any condition it’s structure 

remains intact. To understand proverbs one has to get the under current ignoring 

apparent meaning. Many a times it’s difficult to differentiate between idiom and 

proverb however the fact is proverbs can be an idiom whereas idiom is not always 

proverb. 

Gujarati English Hindi 

જેવુું લાલો એવુું રણો. As you sow so you reap. जैसा बोओगे वैसा काटोगे.| 

ટી઩ે ટી઩ે સયોલય ફુંધામ, 

કાુંકયે કાુંકયે ઩ાડ ફુંધામ. 

Rome was not built in a day. िंथेली पर दिंी निंीं जमती 

|ચ઱કે એટલુું સોન ુનઈ .   All that glitters is not gold. िंर चमकती चीज सोना निंीं 

िंोती.| 

જેલા સાથ ેતેલા .   Tit for tat. जैसे को तैसा .| 

નાચનાયી  ને આંગણુું લાુંકુ.   A bad workman blames his 

tools. 
नाच न जाने आाँगन टेढ़ा | 

ડફૂતો ભાણસ તણખલુું 
જાર ે. 

A drowning man will clutch 

at a straw. 
  डूबत ेको नतनके का सिंारा| 

 

દૂય થી ડુુંગય યળ઱માભણા. The grass is greener on the 

other side of fence. 
दरू के ढोल सुिंावने| 

 

ન  ભાભા કયતા કહણેો 
ભાભો સાયો. 

Among the blind one eye 

man is king. 
अांधो  में काना राजा | 

 

ભન હોમ તો ભા઱લ ેજલામ 

. 
Where there is a will there is 

a way. 
जिंाां चािं , विंाां रािं| 
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અઘયૂો ઘડો જજો છરકામ . An empty vessel makes 

much noise. 
अधजल गगरी छलकत जाय | 

બસતા કુતયા બાગ્મે જ 

કયડે . 

Barking dog seldom bites. जो गरजत ेिंैं वो बरसते निंीं | 

ળાુંત જ઱ ઊંડા હોમ . Still water runs deep . धीरा सो गाँभीरा | 

઩ૈસો ફોર ેછે . Money talks. पैसा बोलता िं ै| 

઩ૈસા ઝાડલ ેનથી  ઉગતા.   Money doesn’t grow on 

trees. 
पैसे पेड़ पर निंीं उगत े| 

હસ ેતેના ઘય લસે. Laughter is the best 

medicine. 
िंास्य बेिंतरीन दवा िं ै| 

મથા યાજા તથા પ્રજા  Like people like priest. जैसा राजा वैसी प्रजा | 

દદલારો ને ઩ણ કાન હોમ.   Even walls have ears. दीवारों के भी कान िंोते िंैं | 

 

 The cultural, historic, geographical and social traditions influence 

experiences of any civilisation  by and large which help in forming of any 

language with peculiar expression unparalleled to any other languages, in that case 

trans-creation is only way out. Following are the proverbs which doesn’t have 

equivalent expressions in English so one can have nearest translation for them. 

Sr.No. Gujarati English 

1 જગ્મા ત્માય થી સલાય . It’s never too late to start doing the 

right thing. 

 

2 ચોય ઩કડામ ચાટુ ઩કડામ, ઩ણ 

ખોટા ફોલુું ના ઩કડામ. 

You can catch a thief, you can catch a 

selfish person but you cannot catch a 

liar. 

 

3 નાણુું ભ઱ળ ે઩ણ ટાણુું નઈ ભ઱ે .   Choose time over money  

 

4 સોના જેવુું સાસરુું ઩ણ પ઩મય જેવુું 
નદહ . 

The grooms house may be made of god, 

but her parent’s home is priceless. 

5 રાગ ેતો તીય નદહ  તો તકુ્કો . If it’s bang on the target, it was 

deliberate. If it didn’t it was not. 

6 ના ફોરલાભાું નલ ગણુ .   Silence is golden. 

7 ફોર ેતેના ફોય લેચામ. One who speaks will be heard . 

8 ઉતાલ઱ે આંફા ના ઩ાકે . Fruits dont ripe in a hurry, one must 

wait . 

 

9 રોળબમા હોમ ત્માું ધતૂાયા ભખૂ ે ના 
ભયે . 

Where there is  greed , a  con man will 

always get his way. 

10 જાજા હાથ યળ઱માભણા. A helping hand is beautiful. 

11 ઘયડા ગાડા લા઱ે. The wisdom and experience of older 

people should always be respected. 

12 આ઩ સભાન ફ઱ નદહ. Your own power is the only true power. 



15 

13 અક્કર ઉધાય ના ભ઱ે.   Intellect cannot be borrowed. 

14 એક ઩ગ દૂધ  ભાું ને એક ઩ગ દહીં 
ભાું. 

A person who wants to take advantage 

of both the opposite party. 

15 કોઈ ધને ભોટુું, કોઈ ભને ભોટુું . One is rich by money, other is rich by 

mind. 

 

Exercise: Translate the following English idioms into Gujarati and Hindi. 

 1. Bad news travels fast. 

 2. Better to wear out than to rust out. 

 3. Attack is the best form of defense. 

 4. Circumstances alter cases . 

 5. Blood is thicker than water. 

 6. Slow and steady wins the race. 

 7. Ignorance is bless. 

 8. Lend your money and lose your friend. 

 9. Make hay while sun shine.  

 10. A man is known by the company he keeps. 

 11. Necessity is the mother of invention. 

 12.  A penny saved is penny earned. 

 13. Poverty is not crime.  

 14. Practice makes man perfect. 

 15. Prevention is better than cure. 

 

Exercise: Translate the following Gujarati proverbs into English and Hindi. 

1. રોઢુું રોઢા ને કા઩ે. 

2. ગયજતાું લાદ઱ લયસતા નથી. 
3. ઉજ્જડ લનભાું  એયુંડો પ્રધાન.  

4. એક સાુંધતા તેય તટેૂ. 

5. અજ્ઞાનતા અળબળા઩ છે. 

6. ફા઩ એલા ફેટા લડ એલા ટેટા. 
7. કલૂા ભાું હોમ તો અલેડાભાું  આલ.ે 

8. બેંસ બાગો઱ે ને છાસ છાગો઱ે.  

9. આધયુો ઘડો છરકામ ઘણો. 
10. ઠોઠ પનળા઱ીમો ને લતેયના જાજા . 

11. સભમ ફ઱લાન  છે. 

12. જેલો દેળ એલો  લેળ. 

13. લાયા ઩છી લાયો ભેં ઩છી ગાયો. 
14. પયે એ ચયે. 

15. જેના અન્ન બે઱ા એના ભન બ઱ેા. 
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Exercise: Translate the following Hindi proverbs into English and Gujarati 

 

 1. अपनी डफली, अपना राग | 

 2. अपनी गली में कुत्ता भी शेर िंोता िं ै| 

 3. अांत भला तो सब भला | 

 4. अपनी मयाादा अपने िंाथ | 

 5. िंराम की कमाई , िंराम में समाई | 

 6. इस िंााँथ  द ेउस िंााँथ ल े| 

 7. घर का भेदी लांका ढाव े| 

 8. गरीबी में आटा नगला | 

 9. दधू का दधू पानी का पानी | 

 10. धोबी का कुत्ता न घर का न घाट का | 

 11. पररश्रम कभी व्यथा निंीं जाता | 

 12. मिंाँगा रोये एक बार सस्ता रोये बार - बार | 

 13. खाली ददमाग शैतान का घर | 

 14. नमत्र विंी जो समय पर काम आव े| 

 15. राम - राम जपना पराया माल अपना | 

2.5  SUMMING UP 

 In this chapter students have understood phrasal verbs, idioms and 

proverbs in detail.  They get a clear idea about it’s definition and structure. In this 

chapter they have explicitly explored these important aspects of language learning 

for its enhancement. They come to know that most of the times they may get 

equivalents in target language but every time it’s not possible. They understood 

the fact that for better translation one should remember few things cannot be 

explained and translated, they need to be understood.  

 

  CHECK YOUR PROGRESS   

  Use the following Phrasal Verbs into sentences of your own and translate 

them into Gujarati  

 1. Put off. 

 2. Do without. 

 3. Get up. 

 4. Give away. 

 5. Took up. 

 6. Take after. 

  Use the following Vakyansh into sentences of your own and translate them 

into English. 

1 ઩ડી બાંગલંુ 

2. ફદરો ભ઱લો . 

3. દેખાડો કયલો. 

4. ગણતયી ભાં રેલુ ં.  

5. રોથ લ઱ી જલંુ . 
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6. ઘવામ જલું.  

  Use the following Vakyansh into sentences of your own and translate them 

into English. 

   1. गुस्सा करना  

   2. क्रोध करना  

   3. लालन पालन करना  

   4. आज्ञा का पालन करना  

   5. जल्दबाजी करना  

   6. धोखा दनेा  

  Translate the following idioms in Gujarati. 

 1. Tongue in cheek. 

 2. Time will tell. 

 3. Time to run. 

 4. A piece of cake. 

 5. The tip of the iceberg. 

 6. Under the weather 

  Translate the following idioms in English. 

 1. આઘી઩ાછી કયલી. 

 2. યગ ઩કડલી . 

 3. લયા઱ કાઢલી . 

 4. ગ઱ે ઩ડલું  

 5. યંગ યાખલો . 

 6. શથે઱ીભાં યાખલું.     

  Translate the following idioms into English. 

  1. रूठे हुए को मानना. 

  2. जीत िंानसल करना. 

  3. बाल बाल बचना.  

  4. अपने पैरो पर कुिंाड़ी मारना. 

  5. अपने पैरो पर खड़े िंोना.  

  6. तीतर नबतर करना. 

  Translate the following proverbs into Gujarati and Hindi. 

 1.  Knowledge is power. 

 2.  Fools ask questions that wise men cannot answer. 

 3. Water seeks its own level. 

 4. Birds of same feather flock together. 

 5. Charity begins at home. 

6.   Blood will have blood. 
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  Translate the following Gujarati proverbs into English. 

 1. અનુબલ એજ વાચો ળિક્઴ક છે. 

 2. છોયું કછોયંુ થામ , ભાલતય કભાલતય ના થામ . 

 3. અનુબલ એજ વાચો ળિક્઴ક છે . 

 4. વીદીબાઈ ને વીદકા લા઱ા. 

 5. યાભયાખે એને કોણ ચાખે . 

 6. દમા ડાકણ ને ખામ 

  Translate the following proverbs into English. 

     1. अपना सो अपना | 

     2. एक पांथ दो काज | 

     3. कर भला िंो भला | 

     4. एक िंी थाली के चटे्ट बटे्ट | 

     5. समझदार को इशारा काफी | 

    6. नवद्या ददानत नवनयां | 

 

 

 

 

 

***************** 
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     UNIT-3      PHRASE, CLAUSE AND SENTENCE STRUCTURE 

          IN ENGLISH, HINDI AND GUJARATI 

 
          

                      :: STRUCTURE :: 
3.0 OBJECTIVES 

3.1 INTRODUCTION 

3.2 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF PHRASES IN ENGLISH, 

 HINDI AND GUJARATI  

3.3 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF CLAUSE IN ENGLISH, 

 HINDI AND GUJARATI  

3.4 USE OF VARIOUS TYPES OF SENTENCE STRUCTURES IN 

 ENGLISH, HINDI AND GUJARATI  

3.5 LET’S SUM UP 

3.6  SUGGESTED READINGS 

3.0  OBJECTIVES 

 After studying this unit, you should be able: 

● Define phrase, clause and sentence structures. 

● Understand the similarities and differences in the structures of various English, 

Hindi and Gujarati phrases and use them in your everyday life.  

● Understand the similarities and differences in the structures of various clauses in 

English, Hindi and Gujarati and use them in everyday life.  

● Understand the similarities and differences in the syntax/sentence structures of 

English, Hindi and Gujarati and use them daily.  

● Apply your understanding, techniques and methods for translating different types 

of phrase, clause and sentence structures from English to Hindi or Gujarati and 

vice versa. 

3.1 INTRODUCTION 

 To translate any sentence from English into Hindi/Gujarati and vice versa, we 

need to learn the sentence structures of the source language as well as the target 

language. Learning the similarities and differences between the sentences and the 

different parts or patterns of the sentences helps the translators translate them better. 

Phrases and Clauses are nothing but the different structures or patterns of the 

sentences though we need to accept that these structures of the different languages 

keep on changing in response to the intention of the speaker and the message to be 

conveyed. In this unit, we shall learn the different structures of phrases, clauses and 

sentences in the sense of how they are formed and how they function.  
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3.2 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF PHRASE IN   

ENGLISH, HINDI AND GUJARATI  

3.2.1 MEANING AND DEFINITION OF PHRASE 

 

 A phrase can be defined as any group of related words that does not have 

subject-predicate combination. The words together function as a single part of speech 

in which some act as nouns, some as verbs, some as adjectives or adverbs but can‘t 

stand alone as a sentence. In Hindi, it is known as ‘पदबन्ध’ or ‘वाक्ाांश’ whereas in 

Gujarati it is known as ‘પદ સમહૂ’ or ‘વાક્ાાંશ.’ 

 In simple words a phrase can be understood as  a group of words that act as a 

part of speech but cannot stand alone as a sentence whereas a clause is a group of 

words that have a subject and a predicate. 

Examples:  

(1) I am watching you here standing alone is a clause in which standing alone 

solely is a phrase. 

(2)  सबसे तेज दौड़ने वाला छात्र जीत गया is a clause in which सबसे तेज दौड़ने वाला छात्र is a 

phrase. 

(3) ‘રવલિંગ કેયી રાકડીએ યાભે વીતાને ભામાાં જો.’ is a clause in which  ‗રવલિંગ કેયી રાકડીએ’  is 

a phrase.  

From the above examples, it can be inferred that a phrase can be a part of a clause. 

 CHECK YOUR PROGRESS - 1 

1. Give the definitions and meanings of (1) phrase (2) clause 

2. What is the difference between a phrase and clause? 

3. What is a phrase called in Hindi and Gujarati? 

4. Write five examples of clauses. Indicate the phrases used in the clauses. 

3.2.2 VARIOUS TYPES OF PHRASES 

 

Following are the five major types of phrases.  

 Noun Phrase 

 Prepositional Phrase  

 Adjectival Phrase  

 Verb Phrase  

 Adverbial Phrase 

 The Participial Phrase 

 The Gerundial phrase 
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 3.2.2.1  NOUN PHRASE 

 A noun phrase is a group of words, usually a noun in addition to a modifier—

such as an adjective, adverb, or article—those functions just as a noun. In simple 

language, a noun phrase serves the same purpose as a noun. It functions as the subject 

or object of the verb. It can also be the object of a preposition. Noun Phrase is known 

as ‗संज्ञा-पदबंध’ in Hindi, whereas in Gujarati, it is known as ‗વજં્ઞા ઩દવમશૂ.‘  

Examples:  

No. English Hindi Gujarati 

1 A girl एक लड़की  એક છોકયી  

2 Many of his relatives उसके कई सारे 

ररसे्तदार  
તેના ઘણા વફંધંીઓ 

3 Some people थोड़े लोग  કેટરાક રોકો 

4  My four pet dogs मेरे चार पालतू कुते्त  ભાયા ચાય ઩ારત ુકૂતયાઓ  

5  All the ladies सारी ही महहलाएं  ફધી જ ભહશરાઓ 

6 Both of my colleagues मेरे दोनो ंसाहथयो ं ભાયા ફનેં વાથીદાયો 

7 Brown Indian bread रोटी યોટરી  

8  All these happy children ये सभी खुश बचे्च આ ફધા ખળુ ફા઱કો 

9 Most of those very  

naughty young adults 

उनमें से अहधकांश बहुत 

शरारती युवा 
તેભાથંી ભોટાબાગના 
તોપાની યલુાનો 

 

 All the above examples can be used as either subject or object in a sentence. 

Articles, adjectives, or adverbs either follow all of them. Hence, they can be identified 

as Noun phrases. From the above examples, it can be inferred that using noun phrases 

followed by articles in English must be replaced by either (numerical mostly) 

equivalents, or they are omitted while translating in Hindi or Gujarati (Examples 

highlighted - 1 & 5).  

 CHECK YOUR PROGRESS - 2 

Translate the following Noun Phrases in Hindi or Gujarati.  

1.  A boy   :   ____________________________________ 

2. Many of your friends: ____________________________ 

3. Some ladies: ___________________________________ 
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4. Your table: ____________________________________ 

5. All these 7th standard intelligent kids: ________________ 

3.2.2.2. PREPOSITIONAL PHRASE 

 A prepositional phrase is a noun phrase followed by an oblique case marker 

and a preposition. A prepositional phrase is made up of a preposition and a noun 

phrase. 

Examples:  

No. English Hindi Gujarati 

1 My friend from Junagadh came 

yesterday. 

जूनागढ़ का मेरा दोस्त कल आया I  જૂનાગઢનો ભાયો વભત્ર કારે આવ્મો.  

2 The girl who had run away 

from home came back 

yesterday.  

जो युवती घर से भाग गई थी  वो  कल 

वापस आ गई। 
જે યલુતી ઘયેથી બાગી ગઈ શતી તે 

ગઈકારે ઩યત આલી. 

3 At the end of the road सड़क के अंत में યસ્તાના અંતે 

4 From the top to bottom ऊपर से नीचे तक ઉ઩યથી નીચે સધુી 

5 At the beginning of wedding शादी की शुरुआत में રગ્નની ળરૂઆતભા ં

 

 From the above examples, it can be inferred that in English, prepositions are 

used before nouns, while in Hindi or Gujarati, they are used as post-positions as they 

are followed by nouns or noun phrases to indicate their relationship with the 

respective nouns or pronouns used in the sentences.  

 CHECK YOUR PROGRESS - 3 

Translate the following Prepositional Phrases in Hindi or Gujarati.  

1.  The old man sat in a corner. ___________________________________ 

2. Her husband is that man in the black T-shirt. ______________________ 

3.  At the end of the ceremony ____________________________________ 

4. On the top of the mountain. ____________________________________ 

5. I felt happy after winning the competition. _________________________ 

 

3.2.2.3  ADJECTIVAL PHRASE  

 

 In simple words, a group of words functioning as an adjective is known as an 

adjectival phrase. Adjectival phrases are of two types: simple and complex. Simple 

adjectives may also be divided into basic and derived adjectives.  The derived 

adjectives are derived from other word classes, such as nouns. Examples of basic 
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adjectives are good, long, clean etc. Derived adjectives are the ones which are derived 

from other grammatical items. For example, the adjective courageous is derived from 

courage, likewise beautiful from beauty etc.  

 While using more than one adjective in an English sentence, we have to follow 

the following order: 

 

1st 2nd 3rd 4th 5th 6th 7th 8
th

 

General 

Opinion 

Specific 

Opinion 

Size Shape Age Colour Nationality  Material 

Examples: 

No. English Hindi Gujarati 

1 Very well-structured 

lecture 

बहुत अच्छा संरहचत व्याख्यान ખફૂ જ વાયી યીતે વયંચચત 

વ્માખ્માન 

2 Well-crafted painting  अच्छी तरह से बनाई गई हचत्र વાયી યીતે યચામેર ચચત્ર 

3 A highly sensitive 

matter 

अहत संवेदनशील मामला એક ઉચ્ચ વલેંદનળીર ફાફત 

4  Very beautifully woven 

blue Iranian carpets 

बहुत खूबसूरती से बुना हुआ नीला 

ईरानी कालीन  
ખફૂ જ સુદંય યીતે લણામેરા 
લાદ઱ી ઈયાની કા઩ેટ 

5 He has a turban made of 

silk.  

उसके पास रेशम की पगड़ी है। તેની ઩ાવે યેળભની ફનેરી 
઩ાઘડી છે. 

 

 From the above examples, it can be inferred that in English, Adjectival Phrase 

is used at the end whereas in Hindi/Gujarati, it comes in between the sentence 

(Example - 5). 

 CHECK YOUR PROGRESS - 4 

Translate the following Adjectival Phrases in Hindi or Gujarati.  

1. Three notorious technically sound robbers  ________________________________ 

2. An intelligent young student  ___________________________________________ 

3. A little white wild elephant  ____________________________________________ 

4. A much loving Indian couple ___________________________________________ 

5. A dozen of perfectly trained tutors_______________________________________ 
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3.2.2.4 VERB PHRASE 

A verb phrase consists of a main verb alone or a main verb with modal and/or 

auxiliary verbs.  

 

The order of the different types (and meanings) of verbs in the verb phrase is shown 

in the table as 1–5, from left to right.  

 

No. 1 2 3 4 5 

Subject 
modal verb perfect have continuous be passive be main verb 

 must be 

followed by 

base form 

must be 

followed by -

ed form 

must be followed 

by -ing form 

must be 

followed by -

ed form 

 

Jay  has  been Promoted 

He could have  been Killed 

The show   is  Starting 

 

Examples: 

No. English Hindi Gujarati 

1 He goes to school to study. वह पढने के हलए सू्कल जाता है। તે ભણવા ભાટે ળા઱ાએ જામ છે. 

2 Neha goes to sleep after 

eating. 

नेहा खाने के बाद सो जाती है।  નેશા જમ્મા ઩છી સઈુ જામ છે. 

3 An apartment would have 

cost less than a hotel for 

four of us. 

हम चार लोगो ं के हलए एक 

अपाटटमेंट की कीमत एक होटल से 

कम होती। 

આ઩ણા ચાય ભાટે એક એ઩ાટટ ભેન્ટની 
હકિંભત એક શોટર કયતા ંઓછી ઩ડળે. 

4 The work should be 

completed by January 30. 

30 जनवरी तक काम पूरा होना 

चाहहए। 
30 જાન્યઆુયી સધુીભા ંકાભ ઩રંુૂ થઈ 

જવુ ંજોઈએ. 

5 He has been sleeping 

densely since 3 o‘ clock.  

वह 3 बजे से गहरी नीदंमें  सो रहा 

है। 
તે 3 કરાકથી ગાઢ વનિંદ્રાભા ંઊંઘીયહ્યો 
છે. 

 

In English, the main verb always comes last in the verb phrase, whereas in the case of 

Hindi or Gujarati, the main verb comes first, and then the other verbs join with the 

main verb to form a new sentence. From the above examples, it can be inferred that 

the constituents (all the words and phrases that make up a sentence are said to be 
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constituents of that sentence) in the verb phrase in English have independent existence 

(Example: 5 - have + been + sleeping ) whereas the constituents in Hindi   

( सो रहा है ) or  Gujarati (ઊંઘીયહ્યો છે) occurs as a single word. We observe the 

auxiliaries or tense markers are incorporated in the main verbs here.  

 CHECK YOUR PROGRESS - 5 

Translate the following  Verb Phrases in Hindi or Gujarati.  

1. Jay will return from Junagadh at least by Monday. __________________________ 

2. I teach my students with passion. ________________________________________ 

3. I go to bed around 10 o‘clock at night. ____________________________________ 

4. What are you reading these days? _______________________________________ 

5. Have you completed your office w______________________________________ 

 

3.2.2.5  ADVERBIAL PHRASE: 

 

A group of words functioning as an adverb is an adverbial phrase. It modifies a verb, 

adjective, adverb, or even a whole clause. Like adverbs, adverbial phrases can be used 

to describe how - manner (e.g., ―with happiness‖), where - place (e.g., ―above the 

table‖), when - time (e.g., ―in the morning‖), and why - purpose (e.g., ―to buy 

groceries‖). 

Examples: 

No English Hindi Gujarati 

1 He wakes up early in the 

morning at 6 o‘clock.  
वह सुबह 6 बजे जल्दी उठ जाते 

हैं। 
તે વલાયે 6 લાગ ેલશરેો ઉઠે છે. 

2 People ran as fast  as they could 

to save themselves from fire.   
आग से बचने के हलए लोग  हजतनी 

तेजी से भाग सकते थे भागे। 
આગથી ફચલા રોકો ળક્ય તેટરી 
ઝડ઩થી દોડયા. 

3 He eats very fast. वह बहुत तेजी से खाता है। તે ખફૂ જ ઝડ઩થી ખામ છે. 

4 To become a better cricketer, Jay 

practiced three times a day. 
जय ने एक बेहतर हिकेटर बनने 

के हलए हदन में तीन बार अभ्यास 

हकया। 

લધ ુવાયો હિકેટય ફનલા ભાટે જમ 

હદલવભા ં ત્રણ લખત પ્રેક્ટટવ 

કયતો શતો. 

5 They live in a rented flat in the 

outskirts of this city. 
वे इसी शहर के बाहरी इलाके में 

हकराए के फै्लट में रहते हैं। 
તેઓ આ ળશયેની ફશાયના 
વલસ્તાયભા ંબાડાના ફ્રેટભા ંયશ ેછે. 

 

 From the above examples, it can be inferred that for adverb phrases, in Hindi 

and Gujarati, the word order differs from English. Many times adverb phrases are 
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used before the other parts of the sentence.  While translating from English to 

Hindi/Gujarati or vice versa, we should remember that the adverb/adverbial phrase 

comes before the verb in Hindi/Gujarati whereas in English it comes after the verb.  

 CHECK YOUR PROGRESS - 6 

Translate the following Adverbial Phrases in Hindi or Gujarati.  

1. He can complete the work very fast. 

2. Those who eat an apple daily are generally healthy. 

3. To stand first in the class, each student works very hard. 

4. The kids are crying and eating. 

5. Jay gave his speech without any hesitation. 

3.2.2.6 THE PARTICIPIAL PHRASE 

  A participial phrase is a group of words or a phrase that begins with a past 

participle or present participle and is followed by its objects and modifiers. Participial 

phrases act as an adjective, an adverb or an adjective phrase in a sentence.   
 

Examples:   
 

No. English Hindi Gujarati 

1 Sniffing the fresh air, Jim 

realized he had found paradise.  

ताजी हवा को सूूँघते हुए, 

हजम ने महसूस हकया हक 

उसे स्वगट हमल गया है। 

તાજી શલા સુઘંતા, જજભને થયુ ં કે તેને સ્લગટ 
ભ઱ી ગયુ ંછે. 

2 The soldiers, trapped by the 

enemy, threw down their guns. 

शतु्र द्वारा फूँ से सैहनको ं ने 

अपनी बंदूकें  नीचे फें क दी।ं 
દુશ્ભનો દ્વાયા પવામેરા વૈવનકોએ તેભની 
ફદૂંકો નીચે પેંકી દીધી. 

3 I found it difficult leaving 

home for the first time. 

मुझे पहली बार घर से 

हनकलना मुश्किल लगा। 
ભને ઩શરેી લાય ઘય છોડવુ ંમશુ્કેર રાગ્યુ.ં 

4 I spent the whole weekend 

sleeping in bedroom.  

मैंने पूरा वीकें ड बेड-रूम में 

सोते हुए हबताया। 
અઠલાહડમાના અંતે ભ઱તા યજા ના ફને્ન 

હદલવો ભેં ળમનખડંભા ં સતુા સતુા જ ઩વાય 

કમાટ. 

5 I love watching Tarak Mehta 

ka Ooltah Chashmah.  

मुझे तारक मेहता का उल्टा 

चश्मा देखना बहुत पसंद है। 
ભને તાયક ભશતેા કા ઉલ્ટા ચશ્ભા જોવુ ંખફુ 

જ ગભે છે. 

 

 From the above examples, we can infer that sentence structure slightly changes while 

translating phrases with participles. In example - 1, starting with the verb followed by the 

adjective, while getting translated puts the adjectives prior to the noun followed by the verb. 

Carefully observe the example - 4, in which two different techniques/strategies are used. In 

Hindi, words like bedroom and weekend are translated as it is as they are widely used and 

accepted by Hindi/Gujarati speakers many times for the domestication purpose whereas the 
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Hindi sentence is used for foreignization purpose. (For further knowledge, read Lawrence 

Venutti‘s ideas on Domestication and foreignization) 

 CHECK YOUR PROGRESS - 7 

Translate the following Participial Phrases in Hindi or Gujarati.  

1. Having finished all the office work, I went upstairs to lie down for a while. 

_____. 

2. I am planning to marry a girl sitting on the last chair. _____________________. 

3. The boy sitting on that table is my friend.______________________________. 

5. I spent the whole day working on the upcoming project. __________________. 

6. Talking about the incident, the doctor said he was well aware of what exactly 

had happened. _____. 

3.2.2.7 THE GERUNDIAL PHRASE 

 

 A gerund phrase initiates with the -ing form of a verb (riding, seeing, talking, 

etc.) with objects and modifiers which act as a noun (can function as subject or both 

)in a sentence, not as an adjective.  

Examples:  

No English Hindi Gujarati 

1 Riding the black stallion 

terrified Hugh. 

काले घोड़े की सवारी करते 

हुए ह्यूग भयभीत हो गया। 
કા઱ા ઘોડી ઩ય વલાય ભશળે ગબયાઈ ગમો. 

2 The police officer 

reported seeing the 

suspect. 

पुहलस अहधकारी ने संहदग्ध 

को देखकर सूचना दी। 
઩ોરીવ અવધકાયીએ ળકંાસ્઩દ વ્મક્ટતને જોઈને 

જાણ કયી. 

3 Calling Uncle Roberto is 

asking for trouble. 

अंकल रॉबटो को कॉल करना 

परेशानी के हलए पूछ रहा है। 
અંકર યોફટોને પોન કયીને મશુ્કેરી ઩છૂી યશી 
છે. 

4 The senator made his 

reputation by talking 

often and loudly. 

सीनेटर ने अक्सर और जोर-

जोर से बात करके अपनी 

प्रहतष्ठा बनाई। 

વેનેટયે લાયંલાય અને ભોટેથી લાત કયીને 

઩ોતાની પ્રવતષ્ઠા કયી. 

5 Talking in a loud voice 

is not allowed here. 

यहां ऊंची आवाज में बात 

करना मना है। 
અશીં ભોટા અલાજભા ં લાત કયલાની ભજૂંયી 
નથી. 

 While translating, one must remember that the verb + ing form in a gerundial 

phrase acts as a noun, whereas a participle phrase acts as an adjective.  
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 CHECK YOUR PROGRESS - 8 

Translate the following Gerund Phrases in Hindi or Gujarati.  

1.  Complaining against others is not a solution. 

2. Driving a car in a hilly area is quite dangerous. 

3. Getting soaked in the first rain is not good for your health. 

4. Traveling in A-1 class on a train is a luxurious experience.  

5. Sitting by the beach and watching the waves is his favorite thing to do. 

3.3  MEANING, DEFINITIONS AND USE OF OF  CLAUSE IN 

ENGLISH, HINDI AND GUJARATI  

 

3.3.1 MEANING: 

 A clause is a group of related words, but unlike a phrase, it has a subject and 

predicate, which is meaningful. According to the Oxford Dictionary, a clause is a 

group of words that includes a subject and a verb, and forms a sentence or part of a 

sentence. 

Examples: 

No. English Hindi Gujarati 

1 I write letters. मैं खत हलखता हं। હુ ં઩ત્રો રખુ ંછ.ં 

2 Have you worked 

with them? 

क्या आपने उनके साथ काम हकया है? શુ ંતભે તેભની વાથે કાભ કયુાં છે? 

3 Raman won the prize! रमन ने पुरस्कार जीता! યભને ઇનાભ જીતયુ!ં 

 

 

3.3.2 VARIOUS TYPES OF CLAUSES 

 

 Broadly Clauses can be divided into two categories. They are independent 

clauses and dependent clauses. Independent clause has a subject with its predicate, 

expressing a complete thought and as an independent sentence. A subordinate or 

dependent clause does not express a complete thought, and therefore will not be a 

complete sentence. A subordinate clause standing alone is the most common type of 

sentence fragment. 
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Examples: 

 

No. English Hindi Gujarati 

1 When Ram 

came(1), Sita was 

doing house 

chores(2). 

जब राम आए तब सीता घर का 

काम कर रही थी I 
જ્માયે યાભ આવ્મા તમાયે 

વીતા ઘયના કાભકાજ કયતી 
શતી. 

2 I came only after 

she had completed 

her tasks. 

मैं उसने उसके कायों को पूरा 

हकआ उसके  बाद ही आया 

था। 

તેણીએ તેના કામો ઩ણૂટ કમાટ 
઩છી જ હુ ંઆવ્મો. 

 

 In the above example -1, the second clause, Sita was doing house chores, is 

dependent on the first (independent) clause, Ram‘s arrival. An equivalent determiner 

can be used while translating it into Hindi or Gujarati (Example - 1). Even many 

times, the order of the clauses gets changed. For example, in example -2, in Gujarati, 

the sentence dependent clause is placed after, which was placed before in the English 

sentences. 

3.3.2.1.  Independent clause: 

 Generally, when the sentences which are grammatically complete statements 

standing alone are parts of the joint sentences, grammatically, they will be identified 

as main or independent clauses.    

 Two or more independent clauses can be joined using coordinating 

conjunctions (and, but, for, nor, or, so, and yet) , coordinating conjunctions (and, but, 

for, nor, or, so, and yet) or semicolons.  

Example 

No. English Hindi Gujarati 

1 Fernando left, and 

Erica brushed her 

long, raven hair.  

फनाांडो चला गया, और एररका 

ने अपने लंबे, घने बालो ं को 

संवार हदया। 

પનાટન્ડો ચાલ્મો ગમો, અને 

એહયકાએ તેના રાફંા, ઘટાદાય 

લા઱ ઓ઱ાવ્મા. 

 Above two independent clauses joined by ‘and’ can also function as two 

separate sentences.  

3.3.2.2  DEPENDENT/SUBORDINATE CLAUSE: 

 As discussed earlier, the Dependent Clause is also known as a subordinate 

clause. It also has a subject and predicate but, unlike an independent clause, a 

subordinate clause cannot stand by itself. It generally depends on something else to 

express a complete thought or idea.  
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 Subordinate clauses either take the help of relative pronouns (who, whom, 

that, which, what, whose) or of subordinating conjunctions (although, because, if, 

unless, when, etc.).  

Example 

No. English Hindi Gujarati 

1 He will not answer your 

single question unless you 

request him for it.  

वह आपके एक भी प्रश्न का उत्तर तब 

तक नही ं देगा जब तक आप उससे 

इसके हलए अनुरोध नही ंकरते। 

જ્મા ંસધુી તભે તેને વલનતંી કયળો 
નશીં તમા ંસધુી તે તભાયા એક ઩ણ 

પ્રશ્નનો જલાફ આ઩ળે નશીં. 

2 Jay told Reena that he 

would take the lecture 

today.  

जय ने रीना से कहा हक वह आज 

लेक्चर लेगा। 
જમે યીનાને કહ્ુ ંકે તે આજે લેક્ચર 

લેશે. 

3 He wrote to me that he 

would not be coming 

tomorrow.  

उसने मुझे हलखा था हक वह कल नही ं

आएगा। 
તેણે ભને રખ્યુ ં  કે તે કારે નશીં 
આવે. 

 

  From the above examples, we can infer that in English and Hindi/Gujarati, the 

subordinate clause is usually followed by an independent clause. We also need to note 

the difference that in English, if the past form of the verb is used in an independent 

clause, we must use the same form of the verb in a dependent clause, whereas the same 

is not the case in Hindi/Gujarati(Example:2&3) 

 CHECK YOUR PROGRESS - 9 

Identify dependent and independent clauses given below and translate them into 

Hindi or Gujarati.  

1. I went out in the car that Jay gave me for my birthday. 

2.  The host was surprised when we arrived early at the party. 

3. Since the movie doesn‘t start until 10:00 AM, we have time to explore the mall. 

4. The villagers lived happily until the lion appeared. 

5. The crew could see the whale, which had surfaced only 50m behind them. 

3.4 VARIOUS TYPES OF SENTENCE STRUCTURES IN 

ENGLISH, HINDI AND GUJARATI 

3.4.1 MEANING  

 A sentence does not mean putting any words together, but it is an arrangement 

of words inheriting meaning from it. Every language has its own order or pattern to 

organize/arrange the words to make meaning out of it. Here, we will focus on 

sentence structures in English, Hindi and Gujarati. 
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 The standard definition of a sentence can be it is a group of words containing a 

subject and a predicate that expresses a complete thought. In linguistics, a sentence 

structure is called syntax.  

Syntax(sentence structures) for English, Hindi and Gujarati is as follows: 

English Hindi Gujarati 

S +V (tr) + O S + O + V (tr) S + O + V(tr) 

S = Subject  

O = Object  

V(tr) = Transitive Verb 

Examples: 

No. English Hindi Gujarati 

1 I play cricket मैं हिकेट खेलता हूँ હુ ંહિકેટ યમુ ંછ ં

2 I am reading a book. मैं एक हकताब पढ़ रहा हूँ। હુ ંએક ઩સુ્તક લાચંી યહ્યો છ.ં 

3 Manish ate an apple. मनीष ने एक सेब खाया। ભની઴ે એક વપયજન ખાધુ.ં 

4 They have completed 

their task. 
उन्ोनें अपना कायट पूरा कर हलया 

है। 
તેઓએ તેભનુ ંકામટ ઩ણૂટ કયુાં છે. 

5 Naina has been 

working here since 

2002.  

नैना यहां 2002 से काम कर रही हैं। નૈના અશીં 2002 થી કાભ કયી યશી 
છે. 

 

Notes: To find a subject in the sentence, we can ask the question to the action 

verb(the words that denote the actions). By asking a question by who/કોણ/कौन, one 

will be able to find the subject in the sentence.  

 

 It should be noted that the sentence structure only differs from English to 

Hindi/Gujarati when a transitive verb is used. Whenever an intransitive verb is 

used,the sentence structure remains as it is i.e. Subject + intransitive verb  In other 

words it can be said that when an object is used in a sentence, the sentence pattern in 

both languages changes, whereas when only the subject and verb is used the subject is 

followed by verb as indicated in below examples. Here it should be noted that 

transitive verbs can also act as intransitive verbs (Example:1).  
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Examples:  

No. English Hindi Gujarati 

1 Jay came जय आया જમ આવ્મો 

2 He ran वह भागा તે દોડયો 

For di-transitive (हद्वकमटक/દ્વદ્વકભટક) sentences, the following sentence structures are 

used in English, Hindi and Gujarati.  

English Hindi Gujarati 

S + V + O2 +O1  

 or  S + V + O1 + O2 

S + O2 + O1+ V   S + O2 + O1 + V 

O1= Direct Object/IO  O2=Indirect Object/DO  

Remember:O2(IO)followed by O1(DO) 

Examples: 

No. English Hindi Gujarati 

1 I (S) gave (V)  my pencil 

(O2) to him (O1). 

or 

I (S) gave (V) him (O1) 

my pencil (O2). 

 मैंने (S) अपनी पेंहसल (O2) उसे 

(O1) दे दी। 
ભેં (S) ભાયી ઩ેક્ન્વર (O2) તેને 

(O1) આ઩ી(V). 

2 He gave the books to me. 

or 

He gave me the books. 

उसने मुझे हकताबें दी।ं તેણે ભને ઩સુ્તકો આપ્મા. 

 

3.4.2  TYPES OF SENTENCES IN ENGLISH, HINDI AND GUJARATI (ON 

THE BASIS OF FORM) 

In English, on the basis of structure, there are three types of sentence structures.  

(1) Simple sentence (2)Compound sentence (3)Complex sentence 

Let‘s learn one by one in this unit.  

3.4.2.1. SIMPLE SENTENCE 

 A simple sentence consists of just one clause, which generally has one subject 

and one finite verb. Study the following examples to understand simple sentences in 

English, Hindi and Gujarati:  
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Examples: 

 

No. English Hindi Gujarati 

1 I play cricket मैं हिकेट खेलता हूँ હુ ંહિકેટ યમુ ંછ ં

2 The dog barking at the 

door is my pet.  

दरवाजे पर भौकंने वाला कुत्ता 

मेरा पालतू है। 
દયલાજા ઩ય બવતો કૂતયો ભાયો 
઩ારત ુછે. 

3 She wants to go for 

dinner with you.  

वह आपके साथ हडनर पर 

जाना चाहती है। 
તે તભાયી વાથે હડનય ઩ય જલા ભાગેં 

છે. 

4 Birds live in nests. पक्षी घोसंलो ंमें रहते हैं ઩ક્ષીઓ ભા઱ાભા ંયશ ેછે 

5 The boys are singing. लड़के गा रहे हैं। છોકયાઓ ગાઈ યહ્યા છે.  

 

 Many times while translating, certain plural words used in English change 

their forms while getting translated into Hindi or Gujarati (example - 4) 

 CHECK YOUR PROGRESS - 10 

Translate the following simple sentences in Hindi or Gujarati.  

1. I can stay at your home after the party. 

2. I can eat anytime, anywhere.  

3.  Walking down the road, she met me in the middle. 

4. It is not advisable to do that task. 

5. People should obey the rules of the road. 

3.4.2.2 COMPOUND SENTENCE 

 A compound sentence is made up of two or more independent clauses. 

Compound sentences are generally made up by joining independent clauses with the 

help of coordinating conjunctions. Study the following examples to understand the 

structure of the compound sentence in English, Hindi and Gujarati:  

Examples: 

No. English Hindi Gujarati 

1 The mother sang and the 

kid danced.  
मां ने गाया और बचे्च ने नृत्य  

हकया। 
ભાતાએ ગાયુ ંઅને ફા઱ક નતૃમ કયુાં. 

2 You may watch TV or 

you can go out to play. 
आप टीवी देख सकते हैं या आप 

खेलने के हलए बाहर जा सकते हैं। 
તભે ટીલી જોઈ ળકો છો અથલા તભે 

યભલા ભાટે ફશાય જઈ ળકો છો. 
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3 She didn‘t complete the 

task but still she went to 

the school. 

उसने काम पूरा नही ं हकया हफर 

भी वह सू्कल गई। 
તેણીએ કામટ ઩ણૂટ કયુાં ન શતુ ં઩યંત ુતેભ 

છતા ંતે ળા઱ાભા ંગઈ શતી. 

4 They didn‘t only break the 

door but also beat their 

owner.  

उन्ोनें न केवल दरवाजा तोड़ा 

बश्कि अपने माहलक को पीटा  

भी। 

તેઓએ ભાત્ર દયલાજો જ ન તોડયો 
઩યંત ુ તેભના ભાચરકને ઩ણ ભામો 
ખયો. 

5 He took the test several 

times but he couldn‘t 

pass. 

उसने कई बार परीक्षा दी लेहकन 

वह पास नही ंहो सका। 
તેણે ઘણી લખત ઩યીક્ષા આ઩ી ઩યંત ુ

તે ઩ાવ થઈ ળક્યો નશીં. 

 CHECK YOUR PROGRESS - 11 

Translate the following compound sentences in Hindi or Gujarati.  

1. He came and she left. 

2. Jay teaches English whereas Ajay teaches Hindi. 

3.  Reena and Rayan are on the way to the grocery store. 

4. I was writing a poem to her while my mother was cooking. 

5. The child woke up early, but the mother made her sleep again. 

3.4.2.3 COMPLEX SENTENCE 

 A complex sentence has a main clause and one or more dependent clauses. In 

a complex sentence we use a subordinating conjunction to connect the dependent 

clause to the main clause. Common examples of subordinating conjunctions are: as, 

when, while, because, since, after, before, although, though, if, whether, unless and 

until.  

Examples: 

NO English Hindi Gujarati 

1 We can never obtain peace 

in the outer world until we 

make peace with ourselves. 

हम बाहरी दुहनया में तब तक शांहत 

नही ं पा सकते जब तक हम खुद से 

शांहत नही ंबना लेते। 

જ્મા ં સધુી આ઩ણે આ઩ણી જાત 

વાથે ળાવંત ન કયીએ તમા ં સધુી 
આ઩ણે ફાહ્ય જગતભા ં ક્યાયેમ 

ળાવંત ભે઱લી ળકતા નથી. 

2 Wise men speak because 

they have something to say. 

Fools speak because they 

have to say something.  

बुश्किमान लोग बोलते हैं क्योहंक उनके 

पास कहने के हलए कुछ होता है। मूखट 

बोलते हैं क्योहंक उन्ें कुछ कहना 

होता है। 

ળાણા ભાણવો ફોરે છે કાયણ કે 

તેભની ઩ાવે કંઈક કશલેાનુ ંશોમ છે. 

મખૂટ ફોરે છે કાયણ કે તેભને કંઈક 

કશવે ુ ંછે. 
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3 Even though he's a moron, I 

supported him.  

भले ही वह मूखट है, मैंने उसका 

समथटन हकया। 
તે મખૂટ શોલા છતા,ં ભેં તેને ટેકો 
આપ્મો. 

4  Shake it until it breaks. इसे तब तक हहलाएं जब तक यह टूट 

न जाए। 
તે તટેૂ તમા ંસધુી તેને શરાલો. 

5 Even though it is still 

raining, it will work. 

हालांहक अभी भी बाररश हो रही है, 

यह काम करेगा। 
શજુ લયવાદ ચાલ ુ છે તેભ છતા ં
કાભ થઇ જળે. 

 CHECK YOUR PROGRESS - 12 

Translate the following complex sentences in Hindi or Gujarati.  

1. When I was a teenager, I ate an apple a day. 

2. Wash the dishes you used before you leave. 

3. Mayur can eat four boiled eggs if she puts her mind to it. 

4. Because I left work late, I just wanted to get home and relax.  

5. As soon as I opened the door, and after I had kicked off my shoes, I had a 

sense that someone was in my house. 

3.5  LET’S SUM UP 

In this unit, we have learnt the definitions and meanings of phrases and clauses and 

sentence structures, their types and examples in English, Hindi and Gujarati. We also 

have learnt the key techniques to remember while translating them from English to 

Hindi/Gujarati and vice versa.  

3.6 SUGGESTED READINGS 

1. અનલુાદ (ATR - 01), ISBN - 81 - 7263 - 958 - 9, IGNOU 

2. ગજુયાતી બા઴ા - ઉદગભ, વલકાવ અન ેસ્લરૂ઩ - ડો. કાક્ન્તરાર ફી વ્માવ  

3. A simplified Grammar of Gujarati The Language and Vocabulary by REV. WM. 

ST CLAIR TISDALL 
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4.7 KEYWORDS 

4.8 SUGGESTED READINGS 

4.0 OBJECTIVES 

In this unit, we shall, 

 discuss the concept of register 

 examine the role of register in translation 

On completing the unit, you should be able to 

 appreciate register theory 

 understand the applicability of register in translation 

4.1  INTRODUCTION 

 Language is utilised to satisfy the purpose of communication. The 

hallmark of a successful communication is characterised by a reasonable 

transmission of the content of the conversation. In order to achieve a successful 

communication, a speaker adapts a language and refashions it depending on the 

context and situation of usage. This is most commonly seen in professionals from 

every walk of life who have a set of lexical items (or words) and phrases that may 

only be understood by their peers. Some of these words are semantically 

predictable while others are semantically opaque. This calls our attention to 

understand the uniqueness of such set of words which are called registers which 

will discussed in this unit.  

4.2 WHAT IS A REGISTER? 

 Language is used in countless ways by human beings, like marketplace, 

school, political speech, or a meeting. Each of these situations use specific variety 

of language which differs in mood, tone, content, and pace. To put it more simply, 

consider a situation that consists of a group of adolescent friends. Their manner of 
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conversation among each other will differ greatly from a group of teachers or the 

speech of a political leader. Each aforementioned situation differs not only the 

context of linguistic content, but also in the choice of words, tenor, and tone. 

Labels like „market language,‟ „slang,‟ „literary words,‟ „colloquial language,‟ 

„polite usage,‟ scientific words,‟ „upper-class jargon‟ and many such more are 

used to describe or hint at many aspects of speaker and the environment of 

discourse. These labels give clues about the discourse like speaker and listener‟s 

social class, social setting (formal like school, church or informal like restaurant), 

genre of discourse (scientific, layperson or literary). These differences are clear 

not only in how people talk, but also in how they write. An individual is apprised 

of various registers throughout their lifetime. For instance, a student learns the 

technical terms of various grammatical classes in an English classroom and 

technical labels for various body parts in a biology classroom. These categories 

inform an individual of their usage based on the context which continues through 

adulthood and are called registers. A register is a term for the different ways a 

language can be used depending on the situation and the person using it.  

 In other words, a register is a group of linguistic features that are usually 

linked to a certain situation and defined by its field, mode, and tenor (Halliday & 

Hasan, Cohesion in English, 1976, p. 22). Field, mode, and tenor are the three 

parameters that Halliday proposes should be used to differentiate the 

characteristics of a register. In our subsequent discussion, we will go into further 

depth about them. First, let's take a look at the historical context of the 

development of register, as well as its significance and the role it plays in 

translation. Linguists have always placed more emphasis on the grammaticality of 

any complex structure than on its appropriateness. Nevertheless, in the study of 

systemic-functional linguistics, "correctness" can also be understood in the context 

of "situational context" and "cultural context." Ogden, Richards, and Malinowski 

(1923) were the ones who initially suggested doing this in order to investigate the 

fundamental facets of language use. The context of the situation refers to the type 

of setting in which the speaker is utilising the language, whereas the context of 

culture refers to the background of the speaker, including both their formal and 

informal experiences. Together, the previously mentioned contexts are applicable 

for the variables which are fundamental to decide the register of the language. 

Firth also placed significance on the sociological functions that language plays and 

placed an emphasis on the analysis of language occurrences that are positioned 

within their respective contexts. Firth, building on the work of his predecessors, 

was the first person to recognise the significance of the context of the situation and 

include it into language studies. In his own words, the label language may also be 

used to  denote …collectively to the myriads of personal uses or the millions of 

speech events in social fife. Or, alternatively, we may use the word—speech (Firth, 

1950, p. 50). Firth refused to cut off language from the situation or the context in 

which it was used. Consecutively, this extended language‟s ties to the culture and 

human beings. As a direct consequence of this, the context of situation stated that 

each utterance is not sequestered event. Rather, it connects beautifully to the 

physical setting in which it is being utilised.  

 Halliday established the concept of register, which brought attention to the 

social dimension of language, by building on the arguments made by his 

forerunners. His Systemic Functional Linguistics incorporated the idea of register 

into its conceptual framework (SFL henceforth). Halliday defines register as 

"variation according to use," and he does so in the process of describing the 
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complex link that exists between language and the social consequences of 

language. Within the scope of Halliday‟s model, it was not only vital to know 

„what‟ to speak but also „how‟ to speak.  

 CHECK YOUR PROGRESS 1 

The sentences listed below consist of words which have a specialised use. 

Identify and underline the specialised word/s in those sentences.  

1. Fructose is the ketose isomer of glucose. 

2. Unmanned mission have continued to explore the space.  

3. This agreement is not transferrable and may only be transferred upon a 

written consent provided by both parties.  

4. Its freaking cold. 

5. Would you be a dear and bring me a glass of water? 

6. Globalisation leads to the integration of different societies, culture and 

regional economies. 

7. Physical inactivity is a common cause of the rising prevalence of lifestyle 

diseases. 

8. Yo! What‟s up? 

9. Music has proven to be a therapeutic tool for anxiety. 

4.3 PARAMETERS OF A REGISTER 

 As described earlier, field, mode, and tenor are three cornerstones of a 

register. Let us discuss them one by one. The context in which the text is utilised, 

in addition to the author's or speaker's intended meaning, is referred to as the field. 

The subject matter is included as one of its components in this work (Halliday & 

Hasan, 1976, p. 22). One aspect of field is the locale which can be formal (office, 

school, or a bank), or informal (park, or a restaurant). The second important aspect 

of the continuum of technicality. This is the category that encompasses both the 

degree of specialisation or complexity of the topic being discussed, on the one 

hand, and the everyday character of the topic, on the other. To put it another way, 

the nature of the current topic will be the deciding factor in determining whether 

or not the debate will be considered technical. It is the kind of language that is 

used in situations where technical registers are necessary, such as when discussing 

entertainment media in newspapers, writing assignments, presenting lectures on 

theoretical physics, etc. Examples of instances where formal language is used 

include: When conversing informally with friends on topics like as the weather, 

play, sports, and games, on the other hand, non-technical registers are created and 

informal styles are presented.  
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 The second parameter is tenor. Tenor is the manner in which one engages 

with other individuals. According to Gerot and Wignell (1995, p. 14), tenor refers 

to the social interactions between individuals who are taking part in terms of status 

or authority, emotion, and contact. It means that people are more inclined to adopt 

acceptable language forms instinctively based on their social position. To put that 

another way, it suggests that people are more likely to choose appropriate 

language forms. For instance, we have a more relaxed relationship with our close 

friends and co-workers than we do with other people, but not to the same level. 

There are subtle differences in the way one communicates with a friend who is not 

a part of the speaker‟s employment locale and the colleague who is also a friend 

but a part of one‟s employment locale. When we address someone who is in a 

position of authority over us the language that we use shifts to become more 

formal. 

 As a result, there are three parameters that decide the tenor of the text or a 

discourse which are power relations, formality, and proximity. We can easily 

assume that a discourse between teachers and pupils or between bosses and 

employees, or clergy and devotees would most likely be dominated by the former 

due to the differences and mismatch in status or power between the two groups. 

Formality is based on the locale in which the discourse or a text is set. Proximity is 

based on the nature of relationship between the speaker and listener. Therefore, a 

child may be informal with his/her mother in the domain of house but may shift to 

a more formal language when the domain becomes public. Hindi like French (tu, 

vous), German (du, sie) has three pronouns which are based on aforementioned 

criteria. They are āp, tū, and tum. Āp is formal or more polite pronoun used to 

address whereas tum and tū are used in more informal settings with tū being 

considered rude and impolite in some Indian societies. The use of these pronouns 

reflects on the notion of equality between the interlocutors.   

 The third parameter is mode. The communication channel that one selects 

is referred to as the mode. Therefore, the choice that one offers most commonly is 

between verbal and written expression. There may be three points to consider 

while selecting a mode, one of which is type of language. Either verbal or written 

expression may be used as the means of communication. The second point to 

consider is if the language is mere equipment for carry out an action or does it 

want to convey more than that. To explain it with an example, an employee who 

requests leave from their employer is required to select a communication channel 

with that employer. To accomplish his or her objective, the worker may choose to 

communicate with the employer in person, over the phone, or over electronic mail 
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(e-mail). Sometimes the choice of mode is influenced by the value of the 

preceding parameter, which in this case is tenor. However, there are times when 

this is not the case. Electronic mail can sometimes take precedence over more 

physically near modes of communication, such as face-to-face interaction, whether 

this is because of the distance between the two parties or just because it is more 

convenient. Spoken discourse is sometimes more spontaneous, while language 

chosen in an electronic mail is shaped to suit the purpose. Mode, in turn can be 

spoken or written or monologic or dialogic. A monologue is expected to be an 

extended speech given by an individual which can be a part of a literary work or a 

television anchor. Dialogue, in it simplest sense describes a conversation that takes 

place between at least two individuals.  

 According to Hatim and Mason, "a certain level of formality (tenor) 

influences and is impacted by a particular level of technicality (field) through an 

appropriate channel of communication (mode)" (1990, p. 51). 

 CHECK YOUR PROGRESS 2 

1. Given below are some scenarios and sentences that have been uttered in those 

occasions. Analyse the field, mode, and tone of the sentences and determine which 

sentences meet all three criteria. Mark the correct sentences with a R (right) and 

incorrect ones with a W (wrong).  

a. Social context: School 

Teacher – How many days of leave do you want and why? 

Student –  I require leave from Wednesday to Friday due to my older brother‟s 

wedding. 

Teacher – Is that correct? I wish him luck on his new experience, but don't you 

have your half-yearly exam starting next week? 

Student – Yes, Sir, but there are no exams on the days I require leave. 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

b. Social context: Office 

Boss:   Good afternoon, sir! May I come in? 

Employee:  Yes Vinay, please come in. 

Boss:   Actually, I wanted to speak to you about something, so do let me  

  know when you are free! 

Employee:  Yes, Vinay please have a seat. What do you have to speak, please  

  do tell me! 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

 

c. Social context: Hospital 

Patient:  What‟s up doctor. 

Doctor:  Good morning! You seem colorless and your voice sounds hoarse. 
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Patient:  Well, you are smart indeed. I am experiencing a fever and difficulty 

  in breathing. 

Doctor:  Why don‟t you let me check. 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

d. Social context: Bank 

Bank Clerk:  How much of a credit limit were you looking for? 

Customer:   I would like a ₹1,00,00 spending limit. 

Bank Clerk:   Alright, we will see what we can do. We might be able to  

   get you one of our gold cards with a ₹1,00,000 spending 

limit. 

Customer:   Wonderful. Will I also collect points when I use the card? 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

 

2. Write an email to the HR manager of the multinational corporation expressing 

your interest in working as a Gujarati translator for the organisation. Use the 

keywords mentioned below. 

Keywords: Experience, Gujarati translator, Master of Arts, licenced translator, 

Hindi, English, Gujarati, cover letter, CV, proficient, response 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

 

4.4  REGISTER AND TRANSLATION 

 This section will discuss the interplay between register and its significance 

in translation. The variation in lexical meaning is induce due to register variation. 

It is a responsibility of the translator to maintain register uniformity in their 

productions.  
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 To begin, one of the first responsibilities of a translator is to understand 

and identify the register of the text in the source language. This is done by 

examining the material in its original language. It is absolutely necessary for the 

translator to have this information in order to continue and maintain the same 

register in the language of the target text. In order to accomplish this, a detailed 

study of the target text's field, tenor, and mode is required. The area of translation 

studies continues to grapple with some of the most profound, time-honoured, and 

hotly contested themes, including equivalence and faithfulness. Paying attention to 

the register helps translators come as close as possible to the equivalents in the 

target language, although this is not something that happens very often. 

 For instance, if a text is written in a manner that is casual or one that is 

used in everyday life, then it would be inappropriate for the translator to transform 

the manner into one that is formal or one that is solemn. A work like this is filled 

to the brim with lexical objects and has loose grammatical structures that are not 

difficult for a reader to comprehend. This is the polar opposite of the language that 

is typically used in academic lectures, which is frequently articulated through the 

use of specialised vocabulary and complex grammatical structures. At this point of 

time, it is common knowledge that translation encompasses more than just the 

language process; it also has a pragmatic component. The 'user' dimension of 

register is affected by a variety of factors, including geographical, historical, 

social, and idiolectal variables. In order to find samples of a register, a translator 

needs guidelines for discovering language usage in which lexical items belonging 

to a register appear. Additionally, the translator needs to be able to differentiate 

these types of lexical items from other types of lexical items that occur in the same 

stretch of discourse. As a result, it is necessary for a translator to rely on the 

expertise and experience of speakers of the target language. 

 Sometimes, a translator has to reduce or increase technicality of lexical 

item or a phrase to suit the readership in the target language.  

 

 CHECK YOUR PROGRESS 3 
 

1. Here are some words and you have to create a sentence using these words based 

on the cues presented below in brackets. One has been done for you.  
 

a) pen, ask (polite) 

Please give me a pen.  

b) phone, give (impolite) 

____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

 

c) boss, help (request) 

 ____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

 

d)  cheese, like, (polite) 

 ____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

 

e) bring, book (order) 

 ____________________________________________________________

____________________________________________________________ 
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f) give, copy of law book (request) 

 ____________________________________________________________

 ____________________________________________________________ 

2.  What does the term "language register" mean? 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

 

4.5 MAJOR TYPES OF REGISTER 

 This section discusses the major types of register that are found in 

language. Martin Joos, a linguist, distinguished five registers of language, also 

referred to as styles of language, in 1967. These registers are still acknowledged 

today. They can be found in every language spoken in the world. Frozen, formal, 

consultative, casual, and intimate are the five registers that can be used. Joos 

discovered that socially insensitive behaviour can result from utilising the 

incorrect register of language. Let us discuss them one by one.  

Frozen register – When a register is "frozen," it does not change throughout the 

course of time and it will not change in the foreseeable future. Because of this, the 

meaning of the words stays the same whether they are read or spoken. This applies 

to both spoken and written versions of the words. It is as though time has stopped 

for them. At all times during events that require solemnity and ceremony, the 

frozen register is present (such as for legal matters or religious reasons). As a 

consequence of this, complete sentences together with standard grammar and 

vocabulary are utilised. 

 Within the confines of the frozen register, archaic speech is not impossible. 

Expressions that were commonplace in the past but are used very infrequently now 

days are what are meant to be described by this phrase. For instance, the word 

"erstwhile," which means "former," is frequently used in academic writings even 

today.  

Formal register – The formal register of a language is the one most commonly 

associated with official or standardised usage. Among the Indian languages, 

“Khari boli” is considered as the standard variety of Hindi language and is 

therefore most often used in the formal register. The overwhelming amount of 

academic writing is done in a style that is referred to as formal, which is neither 

casual nor conversational. This register permits the expressing of strongly held 

beliefs in a manner that is objective; it does not violate the rules of standard 

written language, and it often includes a set of guidelines that outlines the types of 

activities that should not be done in this register. 

 When someone is speaking in a more formal register, the audience is 

expected to maintain silence and refrain from participating in the conversation in 

any way. This register is put to use for a wide range of formal events, such as 

business meetings, public speeches, and classroom lectures, to name just a few 

examples. Because of the serious and business-like tone of the formal register, it is 

inappropriate to utilise it when discussing personal topics. Formal register is 
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generally utilised by speakers in order to effectively communicate information to 

an audience; nevertheless, the usage of formal register may also indicate a lack of 

connection between the speaker and the listener. When people are meeting for the 

first time in a public environment or when there is an expectation that they would 

conform to certain formal norms, it is common practise to prefer formal register. 

Informal register – A conversation is said to be taking place in a casual register, 

also commonly referred to as an informal register, when it lacks clarity and 

formality. This speech has a variety of nonstandard grammatical structures, some 

of which include slang, fragmented sentences, and regional idiom, to name just a 

few examples. Individuals who are previously acquainted with one another and 

who feel at ease in the social setting in which they find themselves are the most 

likely to use this manner of speaking. If one overhears someone speaking to a 

group of people you don't know, the people in the group are probably friends, 

acquaintances, or peers of the speaker.  

 These listeners are an excellent depiction of the target audience since they 

are inclined to contribute to the debate while using a relaxed tone. In other words, 

they have the characteristics that make up the target demographic. Conversations 

in a casual register are designed to be amicable and cheerful, without delving too 

deeply into personal matters. This register is primarily meant to be used for 

supporting everyday conversations that do not require long explanations, involve 

an uneven distribution of speaking and listening roles, and flow seamlessly from 

one topic to the next. When more formal or consultative registers would not be 

appropriate, such as in a public or semi-public setting or in a private setting where 

the topic of conversation does not warrant the use of an intimate register, a more 

casual register is frequently used instead. Examples of these settings include: in 

public or semi-public settings; or in private settings where the topic of 

conversation does not warrant the use of an intimate register. 

Intimate register – It is believed that conversations that take place between close 

friends, members of the same family, or romantic partners are performed in an 

"intimate register." These conversations could make use of conventional or 

informal grammatical constructions. 

 The intimate register is often used for private conversations amongst close 

friends and can be used for divulging confidential information, maintaining 

secrets, or making jokes in a light-hearted manner. When someone else is speaking 

to someone in a more personal tone, users should answer in the same manner 

whenever possible. When the speaker does not want the listener to overhear facts 

about themselves, their troubles at work or school, or any other information they 

would rather keep private, they will utilise an intimate register of speech. It is 

recommended that intimate register be utilised in situations that are either private 

or at the very least provide the participants with the opportunity to keep their sense 

of anonymity. Because its use connotes a loving interaction between interlocutors, 

the intimate register serves not just to convey private information but also to 

strengthen interpersonal relationships. This is because the use of the intimate 

register denotes a caring conversation. 

Consultative register – The use of consultative register is indicative of a superior-

subordinate or mentor-protégé link, and it is typical of conversations that take 

place between instructors and pupils, judges and defendants, doctors and patients, 

and higher-ups and those that they supervise. This tone is effective for business 
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meetings and other occasions that demand an approach that is serious. Due to the 

fact that direction is being sought as well as delivered, a polite tone can be heard 

in the consultative register. On the other hand, the consultative register may also 

incorporate more casual language, such as slang, depending on the nature of the 

connection that exists between the many parties involved. Those who speak this 

language are supposed to adhere to a set of standards, both formal and social in 

nature. This is the terminology that is frequently encountered in contexts that are 

considered to be professional. 

 CHECK YOUR PROGRESS 4 

1. Choose the correct register of the give sentences from the options provided.  

     Formal              Frozen  Informal    Intimate  

i. Doping is the use of drugs to improve performance in sport competitions.  

ii. With more than fifty films to his credit, Alfred Hitchcock remains one of 

the most influential and popular directors of all time.  

iii. I will be unable to attend today‟s meeting as I am unwell. 

iv. The trees of the rainforests generate majority of the Earth‟s oxygen and 

help deplete the quantity of carbon dioxide from the atmosphere.  

v. Don‟t chicken out! 

vi. Oh, dear wife! You read my mind! 

vii. Yea, woe is unto me, if I not preach the Gospel. 

viii. Farewell, and Godspeed. 

ix. I‟m not goin‟ this afternoon cos I have cold. 

x. Later darlin‟. 

2.  Identify if the given sentences are formal or informal. Change them to 

opposite  register. One has been done for you.  

i. I would like to apologise for forgetting our anniversary.  

Formal 

Informal - I‟m really sorry that I forgot our anniversary. 

ii. I think that‟s great 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

iii. Send me the bus timings. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

iv. You must really go to this Chinese restaurant.  

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

v. Thanks a lot for helping me.  
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____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

vi. I would rather not do that.  

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________ 

3. What distinguishes the formal register from the consultative register? 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

_________________________________________________________________ 

 

4.6. LET US SUM UP 

In this unit you have learnt 

 The meaning of register 

 Understand the types of register with regard to the context 

 

4.7  KEY WORDS 

(The mark ' is placed before the syllable that carries the main stress in the word. 

The mark, is placed before the syllable that has a secondary stress.) 

prag'matic Practical 

'mode medium 

'field context 

pro'ximity closeness 

e'quivalence words or phrases which are same in both languages 

'monologic pertaining to a long speech given by an individual or an 

actor 

 

1.8 SUGGESTED READING 

1. The first promise by Ashapurna Debi 

2. Those days by Sunil Gangopadhyay 

3. The gift of a cow by Munshi Premchand 

 ANSWERS  

CHECK YOUR PROGRESS 1 

1. Fructose is the ketose isomer of glucose. 

2. Unmanned mission have continued to explore the space.  

3. This agreement is not transferrable and may only be transferred upon a 

written consent provided by both parties.  

4. Its freaking cold. 

5. Would you be a dear and bring me a glass of water? 
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6. Globalisation leads to the integration of different societies, culture and 

regional economies. 

7. Physical inactivity is a common cause of the rising prevalence of lifestyle 

diseases. 

8. Yo! What‟s up? 

9. Music has proven to be a therapeutic tool for anxiety. 

 

CHECK YOUR PROGRESS 2 

1.  

a. R 

b. W 

c. W 

d. R 

2.  

         Sample email  

Subject : Application for the job of Gujarati translator 

Dr Mr./Ms. XYZ 

 I was just browsing your website when I came across a position that you 

would be interesting in having me apply for. My experience and credentials are a 

perfect match for the requirements of the Gujarati translator post at ABC 

Company (Job Reference Number), which is now open. 

 I recently received my Master of Arts in Translation Studies from XYZ 

College, and at the moment, I am searching for an opportunity to put my education 

and experience to use at a reputable company such as ABC. As a licenced 

translator, I am proficient in translating from Hindi and English to Gujarati and 

vice versa. I believe that this will be an asset for the firm because it allows me to 

translate between all three languages. 

 I would appreciate it if you could take a moment to review the attached 

cover letter and CV, which are both submitted for your consideration. Regarding 

the employment position I applied for at the ABC organization, it would be really 

appreciated if I could get a response from you.  

Sincerely 

Saral Kumar 

+91 9000000000 

B-8, Qualia Apartments 

Surat 

saralk98@gmail.com 

 

CHECK YOUR PROGRESS 3 

Here are some words and you have to create a sentence using these words based 

on the cues presented below in brackets. One has been done for you.  

1. b. Give me your phone! 

    c. Could you please help me with this? 
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    d. Would you like to eat biscuits? 

    e. Bring me that book. 

    f. Would you please give me a copy of a law book? 

2. Sample answer 

Language changes depending on the context. This linguistic variant depending on 

distinct functions is known as register. The choice of register is determined by the 

speaker-hearer connection as well as the environment of the conversation. 

 

CHECK YOUR PROGRESS 4 

1.  

i. Formal 

ii. Formal 

iii. Formal 

iv. Formal 

v. Informal 

vi. Intimate 

vii. Frozen 

viii. Frozen 

ix. Informal  

x. Intimate  

 

2. Identify if the given sentences are formal or informal. Change them to 

opposite register. One has been done for you.  

ii. Informal 

   Formal – I would like to say that I think it is a great news. 

iii. Informal 

Formal – Can you send me the train times? 

iv. Formal 

Informal – You must really go to this Chinese restaurant.  

v. Informal 

Formal – I would like to express my gratitude for helping me.  

vi.  Formal 

Informal – I am not doing that.  

3. Sample answer 

 A formal register is a style of writing that is impersonal, uses entire 

sentences, and frequently adheres to a prescriptive or universally accepted pattern. 

This type of register is typically employed in formal settings such as speeches and 

presentations. In addition to this, the vast majority of academic and scientific 

publishing is done using it. The difference between the Informative register and 

the Consultative register is that the Consultative register uses terminology that is 

more exact and has a give-and-take connection, similar to the one that exists 

between doctors and patients. This structure of communications is mutually 

recognized, and it is expected that the patient will accept any advice or 

consultation that is provided by the doctor. 
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 UNIT-5       TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT 

                  LANGUAGE REGISTER AREAS 

 
 

                      :: STRUCTURE :: 
5.0  OBJECTIVES 

5.1  INTRODUCTION 

5.2  REGISTER, STYLE AND GENRE 

5.3  WORDS, DOMAINS, PURPOSES AND REGISTER AREAS 

5.4 KNOWLEDGE AND IDENTIFICATION OF REGISTERS 

5.5 PROCESSES AND PARAMETERS OF IDENTIFICATION 

5.6 TECHNICAL TERMS AND SLANGS 

5.7 SCIENTIFIC WRITING PATTERNS 

5.8 TRANSLATING TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT 

LANGUAGE REGISTER AREAS 

5.9  SUMMARY 

5. 10 KEYWORDS 

5. 11 SUGGESTED READING 

5.0 OBJECTIVES 

In this Unit, we shall 

● learn why the study of registers is important to translation 

● discuss the characteristics of registers in relation to technical terminology 

and domains 

● analyse how technical domains become register areas in languages 

● learn how to handle technical terminology of various register areas while 

translating 

On completing this Unit, you should be able to 

● distinguish the different areas of linguistic register vis-à-vis technical 

terminology 

● identify suitable techniques of handling technical terminology of different 

language register areas in translation 

● make fair attempts to translate according to the different registers areas in 

the target language 

5.1  INTRODUCTION 

 Language of an individual has personal as well as general traits. Language 

of a group of people may also show aspects that are shared and socially practised 

within the group and those that belong to the language in general. Have you ever 
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thought about what distinguishes each group? Have you ever thought about 

yourself associated with any social group that uses a particular register? 

As you have learnt from Unit 4, linguistic register is a variety of language 

identified because of its use in particular situations. Wardhaugh (2015) describes 

registers as „language items associated with discreet occupational or social 

groups‟. It is obvious that these groups communicate within themselves very often 

and would use a set of terms that have specialised meaning within the group. 

Imagine what a carpenter standing inside an auction hall would understand by a 

sentence, “the wooden chair used by Hitler went under the hammer.” The chair 

was not broken or restored there, rather it was auctioned. For a group of stock 

brokers, an ordinary word like „ask‟ would mean „the lowest price that a seller has 

fixed for their stock‟. Most living languages are full of such usages. Therefore, it 

is necessary that we extend the discussion on registers to study elaborately the 

technical terminology of different domains or professions of life which constitute 

the register for them.  

 In the real world, there is fluidity as far as the occupational as social 

groupings are concerned. A banker by profession can also be a musician. In both 

roles she could say a sentence, for example, „You need a higher tenor‟. Only the 

context will provide clues on what role the person has assumed at the time of the 

utterance, to whom did she speak it and for what purpose. „Tenor‟ for a banker 

would mean „a time period for paying back loans‟ and the same would mean „a 

singing voice‟ for the musician. A third meaning of the word „tenor‟ related to the 

study of registers is given in the glossary at the end of the unit. 

 However, we are not going to learn why and how a person moves between 

different roles. Our focus will be the elements of language, especially the technical 

terminology used in those roles belonging to different domains or professions that 

make them part of a register. We need to learn how to handle them in translation. 

5.2  REGISTER, STYLE AND GENRE 

„The register perspective combines an analysis of linguistic characteristics 

that are common in a text variety with analysis of the situation of use of the 

variety.‟  

(Biber & Conrad, 2009).  

 

 Register differs according to the context and it can be differentiated 

sometimes from what is known as the difference in style or genre. Halliday (2002) 

considers register as „the semantic patterning that is characteristically associated 

with the context of situation of a text‟. Register focusses on functionality and 

purpose and is a bigger component than style. Formal and informal style in speech 

or writing could be more of a personal aesthetic choice of the speaker. Such styles 

could be the sub-components of registers. Registers are different from genres 
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because their focus is limited to the discourse. By genre, we tend to cover a 

complete text or a set of texts. 

5.3  WORDS, DOMAINS, PURPOSES AND REGISTER AREAS 

Language is used for different purposes. The choice of terms and phrases and even 

some syntactic constructions interwoven into the context constitute the register 

accordingly. It is part of daily life and therefore relevant to the general study of 

language as well as language used in particular social situations. In fact, the words 

and patterns of a particular register contributes a complete picture in which 

language is used. The picture provides additional information on the role of the 

participants, their relationship and kind of activity, the medium etc. Therefore, 

studying the registers becomes an important aspect of translation too. To 

understand this better, let us do a small exercise with an imaginary scenario: 

Conversation 1: 

Person 1:  Good morning, how can I help you today? 

Person 2:  Hi, I'm interested in booking a tour to Darjeeling, West Bengal. 

Person 1:  Darjeeling is a great destination! How many people will be 

travelling with you? 

Person 2:  I'll be travelling with some of my office colleagues, so we'll be a 

group of around 8-10 people. Suggest us a good package. We are 

interested in visiting the tea gardens. 

Person 1:  Great, I can help you plan a customised tour for your group. You'll 

be able to visit some of the most famous tea estates. We can also 

include a visit to the Himalayan Mountaineering Institute and a trek 

to Tiger Hill. The city also offers a glimpse of the colonial heritage, 

you can also visit the Raj Bhavan and the Darjeeling Zoo. 

Person 2:  That sounds great! Can you also arrange for accommodation and 

transportation for us? Can you provide me with an estimate of the 

total cost for the tour? 

Person 1:  Absolutely, we can arrange for a comfortable accommodation, as 

well as, the conveyance for all the sightseeing tours. Yes, I'll be 

happy to provide you with a detailed itinerary and a quote for the 

tour.  

Person 2:  Great, thank you for your help. I'll look forward to hearing from 

you soon. 

Person 1:  My pleasure. I'll get back to you as soon as possible with all the 

details. Thank you. 

Conversation 2: 

Person 1:  Hey dude, you'll never guess what? I just booked a 

trip to Darjeeling! 
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Person 2:  Darjeeling, that's awesome man! What‟s the plan? 

Who‟s joining? 

Person 1:  I'm going with some of my office colleagues for a 

week. We're a gang of around 8-10 people. 

Person 2:  You're going with work, that's cool, a good size. So 

what follows? 

Person 1:  We're going to visit some tea gardens and check out 

the local culture. We're also going to visit the 

Himalayan Mountaineering Institute, take a trek to 

Tiger Hill, and catch an early morning view of 

Mount Everest. 

Person 2:  That sounds amazing! The local food will be 

delicious, the momos and thukpa. You'll also be able 

to see the British era buildings, I guess. 

Person 1: Oh yes! We can catch a glimpse while visiting Raj 

Bhavan and the Darjeeling zoo. 

Person 2: Super! So who‟s lookin‟ after your stay and 

transport? 

Person 1:  Yeah, the travel agent is taking care of everything for 

us. We'll be put up in a comfy hotel and they're 

bringing the transport for the local trips. 

Person 2:  That's great, you're super lucky. Is your fam joining 

you? 

Person 1:  Nope, only the work. The fam's gonna go check out 

our hometown. 

Person 2: Okay! Have a great trip! Don‟t forget to bring me 

back some Darjeeling tea! 

Person 1: Ha Ha! Will do! See ya! 

 

 Hope you were able to identify the three participants in the above two 

conversations. The first conversation is between a travel agent and a tourist who 

wants to book a trip to Darjeeling, the famous hill station in West Bengal. The 

second is between the tourist and a friend. We can guess that they could be two 

male friends from the words „dude‟ and „man‟ but fixing the gender is not our 

main objective here. 

 

What is strikingly obvious is the difference in style between the two 

conversations. The travel agent maintains a formal tone throughout. The traveller 

speaks in a semi-formal tone with the agent. Both the friends use a very personal 

and informal style in the second conversation. Apart from the personal addresses, 

we can see the use of contracted forms of words like „you‟ll‟, „comfy‟, „fam‟ etc in 

the informal style. The informal discourse markers like „yeah‟, „nope‟ etc. mark 

the friendship or level of intimacy between the two speakers. However, it is also 

possible that the friends could have used a less informal style in their talks if they 

wanted to. Therefore, style appears more as a matter of choice.  
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We can summarise the aspects of the two conversations as follows: 

Conversation 1 Conversation 2 

Domain Tourism Domain Tourism 

Purpose Booking a tour 

package 
Purpose Informing about 

holiday plans 

Type of 

conversation 

Business 

conversation 
Type of 

conversation 

Friendly chat 

Participants Travel agent and 

customer 
Participants Friends 

Medium Personal/telephonic Medium Personal/telephonic 

Style Formal/Semiformal Style Informal 

Personal addresses 

and greetings 

Good Morning, Hi Personal addresses 

and greetings 

Hey dude, man 

Words related to 

the theme 

booking, package, 

tour, itinerary 
Words related to 

the theme 

plan, trip 

Words describing 

boarding and travel 

accommodation, 

conveyance, 

sightseeing tours 

Words describing 

boarding and travel 

stay, transport, local 

trips 

Words describing 

the tourist spots 

tea estates, 

Himalayan 

Mountaineering 

Institute, Tiger Hill, 

colonial heritage, 

Raj Bhavan, Zoo 

Words describing 

the tourist spots 

tea gardens, 

Himalayan 

Mountaineering 

Institute, Tiger Hill, 

British era buildings, 

Raj Bhavan, Zoo 

Words describing 

fellow travellers 

office colleagues Words describing 

fellow travellers 

office colleagues, 

gang, work 

Discourse markers Great! sounds great! 

absolutely, my 

pleasure 

Discourse markers yeah, awesome, 

super, nope etc. 

 The first conversation exemplifies the idea how a combined situation of a 

domain and a purpose related to the domain typically provide the space for 

registers to exist. The domain is tourism and the purpose is booking a tour 

package. The words and constructions used by the travel agent are internally 

cohesive to the theme and purpose of the conversation. The language used by the 

agent or even by the tourist in the first conversation is not of an exclusive nature. 

Words like „booking, package, itinerary, accommodation etc‟ could be used even 

in any slightly formal talk between friends. However, a context of traveller 
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booking a package with a travel agent is a more natural context for such a usage of 

words and constructions. We refer to the context here as the register area and the 

terms and patterns of expressions used as register.  

 Some target languages provide similar space and scope like the source for 

the registers to be maintained in the translation too. Even when the tools are not 

readily available for exact replication, the translator should attempt to bring in the 

overall effect of the presence of the registers and their functions in identifying the 

themes, the social occasion (field), roles of the participants (tenor), the medium 

(mode) etc. in the translation. 

5.3.1 TECHNICAL TERMINOLOGY AND DOMAINS 

 When we say technical terminology, we mean a set of words or 

constructions that are used in a particular subject or domain of knowledge and 

which derive their meaning from that knowledge domain. Here, the domain itself 

has attained the special status of being called a technical field. Hence, the words 

and syntactic patterns used in the field to denote particular concepts, processes, 

activities and actions have attained a technical charge, that is, an exclusive 

technical meaning. Generally, this meaning is precise, accurate and restricted to 

the field. A translator should attempt to maintain these nuances of the variety of 

language used in the translation. 

5.3.2 EVERYDAY LANGUAGE AND TECHNICAL WORDS 

 Let us look at some examples from everyday English.  The word „ignition‟ 

in English has its root in the verb „ignite‟, that is, „catch fire or cause to catch fire‟. 

From it, „ignition‟ derives a meaning of „the action of igniting, that is, being burnt 

or setting something on fire‟. However, most speakers of English would know that 

„ignition‟ also means the process of starting an engine, that is, „the combustion of 

fuel in the cylinders of an internal combustion engine.‟ Even if speakers with 

average competence do not know the definition mentioned in the second part of 

the above sentence, they would most probably know that „ignition‟ means „starting 

an engine‟ like that of a scooter. The fixed definition belongs to the field of 

Engineering. This example is a case of a common word having specialised 

meanings in restricted domains of knowledge. 

 We can draw another example from the word „critical‟. It means something 

that is „very important‟ like a „critical decision‟ in General English. In another 

sense, „if someone is critical of something‟ it means that the person has adverse 

comments and has criticised something. When a patient is critical, we understand 

that the person‟s health has deteriorated drastically or turned worse suddenly. 

However, to say that „a nuclear reactor went critical‟ would mean, in plain terms, 

that the nuclear reactor became „functional‟. It means that the nuclear-fission chain 

reaction has become self-sustaining. Did it sound too „technical‟? Well that last 

definition belongs to the domain of Nuclear Physics.  
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5.3.3 TERMS THAT ARE EXCLUSIVELY TECHNICAL 

 As discussed in the previous section, there are many technical words 

having specific meaning when they are used in particular fields of knowledge but 

otherwise resemble common words. Then, there are terms that are purely 

technical, for instance, „biopsy‟ or „zygote‟ which are used only in a specialised 

field like medical diagnosis and treatment. „Biopsy‟ means „removal of a set of 

cells, fluids or tissues for examining the disease or illness‟ and „zygote‟ refers to 

„an egg, the female reproductive cell, fertilised by a sperm, the male reproductive 

cell which may grow into an embryo.‟ These words do not correspond to anything 

else in everyday English. 

5.3.4 TECHNICAL TERMS OR PHRASES 

 Notice that in the fourth usage of „critical‟ (of Nuclear Physics) discussed 

above, it is mostly used as „go critical‟ along with the verb „go‟. This is one of the 

reasons we have talked about „words and constructions/patterns‟ and not just 

words alone when we discuss technical terminology and registers. Consider some 

more examples: global positioning system-GPS (Geography, Survey etc), random 

access memory-RAM (Computer Science), relational database management 

system-RDBMS (Computer Science), light emitting diode-LED (Electronics), 

human resource management-HRM (Management), acquired immuno-deficiency 

syndrome-AIDS (Medicine) etc. The use of these latter terms, especially their 

acronyms RAM, AIDS etc, form a variety in typical communication within the 

field.  

 As we had in „go critical‟, there are many verb phrases and combinations 

which show similar characteristics of always appearing together. Consider phrases 

like „normalise data‟ (Computer/Data Science), „synthesise a chemical compound‟ 

(Chemistry) or something very commonplace like „conduct a survey‟ (Social 

Science), „calculate the average‟(Mathematics/Statistics), „diagnose a disease‟ 

(Medicine) etc. The typical use of all such technical phrases qualify as defining the 

registers in those fields.  

 The number of such terms and patterns may grow when new concepts or 

objects get added to the field of knowledge. The meaning of the words within the 

field may also change over a period of time. However, a survey of such 

developments is outside the scope of this unit. 

5.4  KNOWLEDGE AND IDENTIFICATION OF REGISTERS 

 Users of a language need not be familiar with all registers in the language. 

In some cases, they may be able to identify a register and would be able to follow 

it. However, a language speaker fluent in understanding or following a particular 

register need not be adept in using it. For instance, one may be familiar with the 

shlokhas used by the priest during a special puja in an Indian context, but it does 



TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT 

 LANGUAGE REGISTER AREAS 

57 

not necessarily mean the person will be able to chant or use the shlokhas 

meaningfully in the same way as the priest does. Parity between competence and 

performance in different registers is not an expected criterion from the speakers of 

any language.  

 What we can safely say is that language speakers do identify registers from 

a particular piece of text or spoken language situation according to their 

acquaintance with them. They may be able to describe some or most of the 

following information: 

● A set of words/terms/phrases and their linguistic patterns 

● The field to which these words belong 

● The situational or the socio-cultural context 

● Information on the participants along with their roles and relationships 

● The medium of communication 

● The style of the language 

 The above indicators give us a clear idea of how language is used for the 

specific purpose by its participants. These criteria show the speech or text is 

connected to a domain and exhibits cohesive elements that form the register within 

the domain. The understanding of these elements of the texts enables the 

translators to bring out the concepts and the discourse of the original in a more 

comprehensive manner in the translation and do justice to the translation. 

TASK - I 

Carefully read through the following three paragraphs and answer the questions: 

The first operation that we will examine is the addition operation, which is 

denoted by the „plus‟ symbol (+). The „+‟ operator is used to perform addition 

operations. For example, if you wish to add the variables „a‟ and „b‟, where „a‟ is 

10 and „b‟ is 2, you use the „+‟ symbol to separate the variables. So, the result 

after „=‟ will be 12. The next operation we are going to look at is the subtraction 

operation, denoted by the „hyphen‟ symbol (-). This „-‟ operator is used to perform 

subtraction operations. I have the corresponding example here. So, if you wish to 

subtract the variable „b‟ from the variable „a‟, the output will be 8. 

So, the next arithmetic operation that we will examine is the multiplication 

operation, denoted by the „asterisk‟ symbol (*). The „*‟ operator is used to 

perform multiplication operations. For example, if you wish to multiply the 

variables „a‟ and „b‟, where „a‟ is 10 and „b‟ is 2, the product will be 20. The next 

operation is the division operation, denoted by the „forward slash‟ symbol (/). So 

you use the „/‟ operator to perform division operations and it returns the quotient 

of the two variables. For example, if you divide „a‟ by „b‟ where „a‟ is 10 and „b‟ 

is 2, the result will be 5. 



TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT 

LANGUAGE REGISTER AREAS 

 

58 

Last operator I am introducing is the remainder operator, denoted by the 

percentage symbol  (%). This operator is used to determine the remainder when 

dividing two variables. So, if you separate „a‟ and „b‟ and insert „%‟, where „a‟ is 

10 and „b‟ is 2, the result will be 0, as 10 is divisible by 2 with no remainder. 

From the above paragraphs, identify the following features:   

a. What is the theme and domain of the text? 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

b. How did you identify (a)? 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

 

c. What is the type of activity happening in the passage?  

....................................................................................................................................

....................................................................................................................................

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

d. Who are the participants?  

....................................................................................................................................

....................................................................................................................................

....................................................................................................................................

................................................................................................................................... 

e. Did you identify the medium of the activity? If yes, what is it?  

....................................................................................................................................

....................................................................................................................................

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

................................................................................................................................... 

f. How did you identify (c), (d) and (e)? 

....................................................................................................................................

....................................................................................................................................

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 
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g. List a few terms and linguistic patterns that you could identify 

....................................................................................................................................

....................................................................................................................................

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................... 

 

5.5  PROCESSES AND PARAMETERS OF IDENTIFICATION 

 We can elaborate on the processes and parameters of identification by 

going through Task I passage. After a cursory look, one may say that the 

paragraphs appear to be the portions of a teaching lesson from the discipline of 

Mathematics. There are terms like addition, subtraction, multiplication and 

division. These four are the basic arithmetic operations in Mathematics. The 

phrase „arithmetic operation‟ itself is found in the second paragraph. 

5.5.1  IDENTIFYING THE DOMAIN THROUGH TERMINOLOGY 

 A bigger list of the technical terms from the passage would have words and 

phrases like operation, plus, symbol, operator, add, variables, separate, result, 

denote, hyphen, perform, subtract, output, insert, asterisk, multiply, product, 

forward slash, quotient, remainder, percentage symbol and divisible. Among these, 

words like hyphen, asterisk, forward slash, and percentage symbol do not denote a 

meaning that is typically from Mathematics. For instance, „hyphen‟ is referred to 

here as a symbol of subtraction. In a Mathematics class, it will usually be called a 

„minus‟ or „dash‟ symbol. Obelus (†) is the symbol used for division in 

Mathematics and not „forward slash‟ as mentioned in the third paragraph.  

 The most obvious deviation from basic Mathematics is the operation to get 

the remainder by using a percentage symbol (%) as the operator. In Mathematics, 

remainder is obtained through the division operation itself. There is a difference 

both in the method and the term.  

 Once we identify these differences from Mathematics, the question 

remains, to what domain do these words belong to? The words „output‟, „insert‟ 

etc point towards the domain of Computer Science. This is confirmed from the 

instruction to use a percentage symbol (%) for obtaining the remainder. The 

symbol % (modulo division) is usually used in programming languages like C or 

Python in Computer Science to obtain the remainder. It is called a modulus 

operator in the programming languages. 

5.5.2 IDENTIFYING THE CONTEXT, PARTICIPANTS, STYLE AND 

MEDIUM 

 The clues towards identifying the passage as „teaching lesson‟ are phrases 

like „...that we will examine…‟ „...we are going to look at is…‟, „If I want to 
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add…‟, „the result in sum that you get is…‟, „I have the corresponding example 

here.‟, „...if you separate…‟ etc. There is a speaker or teacher who refers to herself 

or himself as „I‟. She may be talking to one or more students or the audience as 

she addresses them as „you‟. She also uses „we‟ which means they are either 

seated in a physical or virtual classroom.  

 Regarding the medium used, we understand that the teacher is using either 

a blackboard or a digital screen to show the equations and operations. She is 

referring to modifying the written equations with verbs like „separate‟, „insert‟ etc.  

She explains the lessons verbally. Since there are written examples along with 

spoken lessons, both written and spoken mediums are used here.  

 There is clearly a formal tone in the language variety. The pronouns I‟, 

„you‟ and „we‟ are used to address the participants in the passage. The discourse 

marker „so‟ is repeated some five times. There is a clear logical progression of 

thought in the lesson. It looks like a carefully prepared lesson where the arithmetic 

operators are introduced from the simplest to the specialised ones. 

 By this way, we have identified the theme as a lesson on introduction to 

operators from the field of Computer Science, especially, programming languages. 

The participants are a speaker/teacher and her students/audience. The context 

could be a physical or virtual classroom, most probably, the latter as we do not 

have any responses from the audience.  

 Through such processes of listing the set of terms, personal addresses, 

discourse markers etc and analysing the clues on context and medium we‟ll be 

able to get the information on the theme, domain, context, participants, their roles, 

medium etc. This leads us to finally zero in on the register which is that of an 

instructor in Computer Science in the given passage. With this information, the 

translator can be better prepared to handle the passage in her language now. 

 CHECK YOUR PROGRESS - 1 

Read the following conversation and answer the questions: 

A: What is the deadline, Madam? 

B: You can submit it when you come after the vacation. You should do some 

basic research but write in your own words. 

A: Oh, we are going on a study tour during the holidays. Can we get an 

extension? And what should be the length, Madam? 

B: It can be about 5 to 6 pages? 

A: How many families should we describe? 

B: You can describe only one, to which your mother tongue belongs. 

A: Will it be enough if we describe only the phonetic, phonological and 

morphological properties shared between the languages? 

B: Well, I guess so. That‟ll be enough for a term paper. However, it‟ll be good 

if you can add a paragraph or two on syntactic properties too. 
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A: Yes, we understand. We will do that. Thank you, Madam! 

B: Don‟t forget to cite the sources. 

A: Yes, otherwise it will amount to plagiarism.  

B: All the best! Have a good time during the tour!  

 

i. Who are the participants in the conversation?  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

ii. What is the conversation about?  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

iii. What is the field of knowledge referred to here?  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

iv. What is the topic on which the participants are expected to work on?  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

....................................................................................................................... 

v. What is the medium of the conversation?  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................  

vi. What will you name the register?  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 
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vii. List a few typical terms and linguistic patterns of the register from the 

passage  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................ 

viii. Extract a few items from your list that could mean something else in other 

contexts  

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

.......................................................................................................................   

 

5.6  TECHNICAL TERMS AND SLANGS 

 One should keep in mind that technical terms are different from slangs. For 

instance, a closed social group like a family of carpenters may use slangs that only 

the family members or their relatives employ in that meaning. There are many 

groups formed from non-technical subcultures like skaters, gamers, foodies etc, 

who often meet or communicate and they can have a set of words referring to a 

few concepts, actions and objects. The meanings of such words are agreed only 

within the group. For instance, a group of gamers who join online in a video game 

may use words like „noob‟ meaning a „newbie‟, a new and inexperienced player; 

„AFK‟, a short for „Away From Keyboard‟; „LFG‟ meaning „Looking For Group‟ 

etc. They suit the context of playing a video game online where quick actions are 

required and very less time is available for a leisurely talk. More than being 

technical, these are informal words and abbreviations whose meaning shows 

agreement within the group. The words may appear in a dictionary of slangs but 

need not necessarily appear in the glossary of terms of the field.  

 We need to understand this aspect of technical terminology and slang. As 

technical terms form a part of a register within a particular field for a language, 

slangs too can be part of a register in their usage. However, the two are different in 

the nature, scope of their reference and their social status. Technical terms are used 

mostly as part of a formal language whereas the use of slangs are primarily 

associated with informal or private conversations. 

5.7  SCIENTIFIC WRITING PATTERNS 

 Languages may have developed different patterns specific to science 

writings. For instance, it is said that writers nominalise verbs more in scientific 

writings in English. Instead of saying a sentence like, „this machine performs 

well‟, it may be usually found „the machine gives good performance‟ in technical 
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writing. The writers may be employing such tactics to produce the right focus on 

what they intend to provide the reader. However, it is possible such patterns of 

writing may not be natural in a given target language. Hence, translators need to 

understand the focus or emphasis of the original authors revealed through the 

particular grammatical patterns used by the authors. They should try reproducing 

the meaning and sense through suitable grammatical constructions available in the 

target language. Translators should avoid replicating the grammatical 

constructions of the original in the name of being faithful to the original. 

 Technical writing itself may be graded from „less specific‟ to the „most 

specific‟ according to the register used. For instance, a sports news item on cricket 

must use cricket vocabulary like wicket, pitch, bowling, spinner etc. These terms, 

though they have specialized meanings related to cricket, are understood by many 

general readers who follow cricket. This can be termed as „less specific‟ technical 

writing. In contrast, a text on anatomy for a postgraduate student may use a 

register that could be followed only by those who are either students of the subject 

or someone who has taken extra efforts. Translation of these registers and the texts 

needs different strategies.  

5.8 TRANSLATING TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT 

LANGUAGE REGISTER AREAS 

 Technical translations between different languages often have to resolve 

the issue of technical terminology which has defined the language registers areas 

in those languages. As seen in 5.7, a less specific text may use a list of 

terminology that could be even transliterated in the target language and would be 

easily understood. For example, cricket vocabulary is retained, that is, 

transliterated as they are in most languages of the sub-continent, at least in oral 

communication.  

 For the highly specialized registers or registers of a closed community, 

translators can usually prepare glossaries before beginning the translation. In a 

professional agency or an academic institution a group of experts may produce the 

glossaries. However, in the case of individuals taking up translations, the 

translators can look up available glossaries in their languages and compile a list of 

equivalents needed for their translation. They may have to coin some equivalents 

themselves that are not already available for a particular sense needed in the 

translation. For instance, in a History text, words like „prehistoric‟, „early era‟ and 

„ancient times‟ are used to refer to three different periods of history. The 

translators may use three different terms if they are already available in their 

language. When they are unavailable, the translators go for different strategies of 

translating technical terminology. 

 Even the ISO-17100 standard for Translation Service Providers places 

preparation of terminology that would be shared among the translators in the pre-
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production phase. Translation as such is grouped with the activities of the 

production phase which follows the pre-production.  

 The preparation of glossaries or terminology lists must necessarily provide 

the context of the particular meaning of the source for them to be used for different 

registers. It will help the translation of registers if the equivalents are accompanied 

by information on their usage contexts. 

5.9  SUMMARY 

In this unit, you have learnt 

● to identify the contexts where registers exist in a language 

● to distinguish technical terminology or specialised terms that define the 

language register areas  

● to choose suitable techniques for translating terms and expressions that 

form a register. 

5. 10 KEYWORDS 

discourse markers: Words and phrases that are used to connect or organise 

different ideas in a speech or writing (example: however, 

in fact etc). 

mode:  The channel of communication 

 

field:  The context of the text and the type of social action 

tenor:  The relationship between the participants who play the 

different roles 
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 ANSWERS 

CHECK YOUR PROGRESS - 1 

i. A professor and a group of two or more students. 

ii. It is about the details of a term paper which has been assigned to the 

students. 
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iii. Linguistics, because phonetics, morphology etc are mentioned in the 

conversation. 

iv. Describing the linguistic features of a language family  

v. It is a spoken conversation 

vi. May be „A semi-formal academic conversation in Linguistics‟ 

vii. submit, basic research, mother tongue, phonetic, phonological, 

morphological properties, language, term paper, syntactic property, cite the 

sources, amount to plagiarism 

viii. submit - to obey any authority; morphological properties - in the field of 

Life Sciences, it may mean form and structure of animals, plants or 

organism; amount - the total number or quantity   

  

 

 

 

 

 ***************** 
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UNIT-6         DIFFERENT LANGUAGE REGISTER AREAS – I : 

      EXCERSICE: ENGLISH – HINDI - ENGLISH 

 
                      

             :: STRUCTURE :: 
6.0 OBJECTIVES 

6.1 INTRODUCTION 

6.2 EXERCISES 

6.0 OBJECTIVES  

In this unit we will  

 briefly revisit the concept of register 

 solve the exercises based on the topic 

On completing the exercise, you should be able to  

 identify the types of register 

 develop competence in understanding register analysis 

6.1  INTRODUCTION 

 The definition of language register, which is also known as linguistic 

register and speech register, refers to the manner in which a person communicates 

in relation to the audience they are addressing. A speaker will change the register 

of their language to communicate different levels of formality depending on their 

relationship to the audience as well as the objective of the speech they are giving. 

In English, for instance, a speaker might adjust their speech to meet a formal 

language register by employing a vocabulary that is more complex, clear 

articulation, and by avoiding any slang or casual speech. This would be an 

example of how a formal language register can be achieved. Because register is a 

form of linguistic diversity, it is used in all types of communication, including 

those that are spoken and those that are written. Linguistic variation is a term used 

to describe the myriad of complicated ways in which speakers vary their use of 

language based on social cues, the context of communication, and personal 

expression. So, one definition of language register is the type of linguistic 

variation that shows the level of formality and the relationship between the 

speaker and the audience. 

 Martin Joos (1907-1978), an American linguist, proposed a classification 

system that divided languages into five primary registers. These five categories are 

by no means exhaustive, but they do make an attempt to characterise the linguistic 

registers that are employed the most commonly by people who are native to the 

English language. In addition, Joos identified four distinct aspects that contribute 

to the formation of a speaker's linguistic register. 

 It is imperative that each of these aspects (the audience, the issue, the 

objective, and the environment) be taken into consideration. They are connected to 

the change in language register because they have an influence on what kinds of 

speech are deemed to be suitable. For example, the majority of people modify 
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their communication style when speaking to their grandparents because their 

elders are so dissimilar to their contemporaries. The term "topic" is used to define 

the subject matter of the conversation, "purpose" is used to describe the intentions 

of each speaker (what they aim to convey and how they mean to communicate it), 

and "location" is used to describe the setting in which an interaction is taking place 

(in many conversations, the speaker is also a member of the audience because of 

conversational turn-taking).  

 CHECK YOUR PROGRESS 1 

1.  How are things? 
 

a)  The Olive Café on Park Street is highly 

recommended. Maybe we'll give that a shot 

and see how it goes. 

2.  Haven't seen you for months! b)  It was very nice, but I couldn't eat any more. 

3.  Nice dress. Where did you get 

it? 

c)  How have you been doing? 

4.  Let's go to the Olive Cafe, in 

Park Street. 

d)  Let us rent a cab.  

 

5.  What’s up? e)  Is there any particular restaurant you have in 

mind? 

6.  And how is the missus? f)  We are meeting after a long time. 

7.  Where do you want to go to 

eat? 

g)  Are you comfortable eating continental 

cuisine? I’m sure there are many other 

options.  

8.  Hop in the cab. h)  Perhaps the best thing is if we order a 

selection of dishes and share them. 

9.  I am stuffed. Can’t eat no 

more.  

i)  If I may say, that's a really nice looking 

dress. Could I ask you where you bought it? 

10.  Let’s order one dish each and 

eat family style. 

j)  How is your wife keeping? 

11.  You OK with continental? k)  Hello. It's quite some time since we last met. 

 CHECK YOUR PROGRESS 2 

Choose the best suited answer from the options given below.  

1. Life insurance policy agent to prospective customer 

A:  I mean, you can’t go wrong with this policy. This policy is dead right for 

you, if you understand my pun (snickers).  

B:  This policy is serves your and your family’s interest with its money back 

 benefits that will help you in the long run. 
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2.  Colleagues in a company 

A:  Want to chug a beer later? 

B:  If you're free this evening, I'd want to buy you a drink to celebrate the end 

 of the workday. 

3. Workplace agenda meeting 

A:  Let us figure out our strategies before meeting our Japanese clients. 

B:  We are gathered here today to chalk out the details of our meeting with our 

 Japanese clients. 

4. Guide to Tourists 

A:  Wait a minute! I forgot to show you some archaeological digs there. 

B:  I am sorry to interrupt that I forgot to point in the directions of some 

 archaeological digs.  

5. Friends 

A:  Why don’t you listen to me! 

B:  I suggest you that you should listen to me. 

6. Patron to waiter 

A:  I would be grateful for a 1985 Chardonnay. 

B:  One bottle of 1985 Chardonnay.  

 The first two exercise were meant to revise your memory about the concept 

of register. The following exercises will mainly be devoted to translation of 

registers. 

 CHECK YOUR PROGRESS 3 

 Translate the following paragraph from English to a language of your 

convenience (Hindi or any other language). It is important to keep in mind that the 

register of the source language should be maintained in the target language. 

 Hindi is one of India's most widely spoken languages and one of the top 10 

most widely spoken languages in the world. In India, more than fifty languages are 

spoken. Nonetheless, Hindi is the predominant language. Our Constitutional 

Assembly selected Hindi as one of our official languages on September 14, 1949. 

Gandhiji stated for the first time in 1918 that Hindi should become our national 

language. Hindi remains a significant place in our hearts, and we commemorate 

this day annually as Hindi Diwas. 

 CHECK YOUR PROGRESS 4 

Given below is a poem in Hindi. Translate it into English.  

मन बहुत सोचता ह ैकि उदास न हो  

पर उदासी िे बबना रहा िैसे जाए?  

शहर िे दरू िे तनाव-दबाव िोई सह भी ले,  
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पर यह अपने ही रच ेएिाांत िा दबाव सहा िैसे जाए!  

नील आिाश, तैरत-ेस ेमेघ िे टुिड,े  

खुली घास में दौडती मेघ-छायाए,ँ  

पहाडी नदी : पारदशश पानी,  

धूप-धुल ेतल िे रांगारांग पत्थर,  

सब दखे बहुत गहरे िहीं जो उठे,  

वह िह ँभी तो सुनन ेिो िोई पास न हो—  

इसी पर जो जी में उठे वह िहा िैस ेजाए!  

मन बहुत सोचता ह ैकि उदास न हो, न हो,  

पर उदासी िे बबना रहा िैसे जाए!  

 CHECK YOUR PROGRESS 5 

Given below is a short story in Hindi. Translate it into English.  

 आम िे पेड पर एि सुरीली नाम िी बचबडया रहती थी। उसने खूब सुांदर घोंसला 

बनाया हुआ था। बजसमें उसिे छोटे-छोटे बच्चे साथ में रहते थे। वह बच्चे अभी उडना नहीं जानत े

थे, इसीबलए सुरीली उन सभी िो खाना ला िर बखलाती थी। 

 एि कदन जब बरसात तेज हो रही थी। तभी सरुीली िे बच्चों िो जोर से भूख लगने 

लगी। बच्च ेखूब जोर से रोन ेलगे, इतना जोर िी दखेत-ेदखेते सभी बच्चे रो रह ेथे। सुरीली स े

अपने बच्चों िे रोना अच्छा नहीं लग रहा था। वह उन्हें चपु िरा रही थी, कितु बच्चे भखू से तडप 

रह ेथे इसबलए वह चुप नहीं हो रह ेथे। सुरीली सोच में पड गई , इतनी तेज बाररश में खाना 

िहाां स ेलाऊां गी। मगर खाना नहीं लाया तो बच्चों िा भूख िैसे शाांत होगा। िाफी दरे सोचने िे 

बाद सुरीली ने एि लांबी उडान भरी और पांबडत जी िे घर पहुांच गई। पांबडत जी ने प्रसाद में बमल े

चावल दाल और फलों िो आांगन में रखा हुआ था। बचबडया ने दखेा और बच्चों िे बलए अपने मुांह 

में ढेर सारा चावल रख बलया। और झटपट वहाां से उड गई। घोसले में पहुांचिर बचबडया ने सभी 

बच्चों िो चावल िा दाना बखलाया। बच्चों िा पेट भर गया, वह सब चुप हो गए और आपस में 

खेलने लगे। 

 CHECK YOUR PROGRESS 6 

The following is a glossary of some English terminology. Find the correct 

Hindi equivalents for each of these words.  

 COLUMN A  COLUMN B 

1.  Actual demand a)  िुशल श्रबमि 

2.  Skilled labourer b)  ररक्त फॉमश 

3.  Petitions c)  तथ्यान्वेषण 

4.  Fact-finding d)  िृतररम जल बनिास  
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5.  Capital e)  पारदशी  

6.  Blank form f)  वास्तबवि माांग 

7.  Quality g)  पूांजी 

8.  Revenue h)  गुणवत्ता 

9.  Artificial drainage i)  राजस्व 

10.  Transparent j)  अनुरोध पत्र 

 

 CHECK YOUR PROGRESS 7 

Choose the appropriate translated equivalent for each of the following 

English technical terms that are mentioned. 

1. administrating authority 

a. प्रशासबनि अनुमोदन c. प्रशासबनि व्यवहार  

b. प्रशासबनि प्राबधिरण d. प्रशासबनि उपाय 

2. proliferation 

a. अनुसरण c. पुनगशठन 

b. बढावा d. प्रसार 

3. special interest 

a. बवबशष्ट िारण c. बवशेष प्रिोष्ठ 

b. बवशेष आमांबत्रत d. बवशेष रूबच 

4. probable time 

a. सांभाबवत समय c.प्रकियात्मि 

b. पररवीक्षाधीन d. िायशवाही 

5. final settlement 

a. बवत्त बवधेयि  c. अांबतम भुगतान 

b. अांबतम पूर्तत d. बवत्तीय सहायता 

 

https://www.proz.com/kudoz/english-to-hindi/government-politics/6684400-administrative-approval.html#14337064


TRANSLATION EXERCISE - 1  

(DIFFERENT LANGUAGE REGISTER AREAS) 

71 

impeachment 

a. महाबभयोग c. िायाशन्वयन 

b. बनबहताथश d. बाधा 

 7. fiscal deficit 

a. राजिोषीय बववेि c. राजिोषीय घाटा 

b. बवत्तीय बबल d. बवत्तीय सहायता 

8. incumbent 

a. उठाना c. हाबन से सरुक्षा 

b. अवलांबी d. मबस्तष्ि में बैठा दनेा 

9. endorsement 

a. लागू c. उपबस्थबत पांजी 

b. मताबधिार दनेा d. अनुमोदन 

10. rule of law 

a. बवबध-बनयम c. प्रकिया िे बनयम 

b. सबचवीय सहायता d. चयन सबमबत 

 In addition to experience with internal and external means of 

communication, the translator's competence should include a wider range of 

topics. They need to be aware of the fact that conventions are not simply a matter 

of form and etiquette that may be changed at the whim of the interlocutor. Every 

interaction must be conducted in accordance with the rules. Convention, for the 

sake of this discussion, refers to the pattern of speech that is commonly accepted 

within a particular field of discourse. This structure provides an explanation of the 

chain of command for all internal and external communications. It details who will 

handle each message and how they will do it. Politeness is one of the courtesies 

that is adhered in technical and official communication.  Look at the sample 

official letter mentioned below. This format must be used in all official 

communications with the Union Government, State Governments, Subordinate 

Offices, and other offices (including High Courts, Universities, Public Bodies, and 

the general public). The Secretariat, department heads, statutory authorities, the 

general public, etc. will all receive correspondence from these lower-level offices. 

The same holds true for communications within an office or between the 

secretariats of different government agencies. 
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No.      MOF/DOE/ pe/2021-22/…                                     Dated:      8th July, 2021 

 

From 

Smt Devika Jain 

Deputy Commissioner, 

Kachchh 

 

To,  

The Secretary to the Government of Gujarat,  

Revenue Department,  

Sachivalaya,  

Gandhinagar, Gujarat 382010.  

Sub: Allottment of fund for drought relief  

Ref Government letter NO:PF/127/LP       dated 24
th

 June 2021 

 

Sir, 

I am obligated to inform you that large portions of this district have been severely 

impacted as a direct result of the recent string of consecutive droughts. As a result, 

relief efforts have been launched on an urgent basis in an effort to mitigate the 

situation. According to the letter from the government that was cited earlier, the 

funds that were allocated for the purpose have been depleted. 

As a result, I would like to make the request that you give urgent approval to an 

additional amount of Rs 2,00,00,000 (Rupees Two Crores), which will be used to 

cover the costs of providing relief. The places that were impacted as well as the 

damages that were incurred are being detailed. 

 

Yours faithfully,  

Deputy Commissioner, Kachchh 

 

 CHECK YOUR PROGRESS 8 

 Now, give your best effort to translate this letter into Hindi, Gujarati, or 

any other language that you find most comfortable. You will find some helpful 

ideas here that will assist you in keeping the register of the source language in the 

target language. 
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Hints:  

 Keep the content words unambiguous, clear and unobjectionable 

 Maintain the official yet polite tone in the letter 
 

 CHECK YOUR PROGRESS 9 

Let us now look at some English idioms that are frequently used in English 

literary studies. Your task is to find and match their correct Hindi 

equivalents. 

 Column A  Column B 

1.  Cut corners a)  बहम्मत मत हारो 

2.  Hang in there b)  आपिो िामयाबी बमल े

3.  Last straw c)  सबसे खराब सांभव बस्थबत 

4.  Under the weather d)  धैयश िा अांत 

5.  Spill the beans e)  लोगों िो अबधि सहज महससू िराने िे बलए 

6.  Burn bridges f)  आसान 

7.  Piece of cake g)  िुछ सस्ता या आसान तरीिा िरने िे बलए 

8.  Break the ice h)  बीमार 

9.  Break a leg i)  रहस्य बताना 

10.  Perfect storm j)  ररश्तों िो नष्ट िरना 

 

 CHECK YOUR PROGRESS 10 

 The following are some examples written in English for your perusal. In 

order to provide evidence for your answer, identify the register and make an effort 

to emphasise the words that are associated with it. 

(1) Two motorcycle-riding males are suspected of robbing a woman in 

Seelampur, Delhi, on Saturday, May 16, 2021. She was head-injured. Inspector 

in charge of the case says the men snatched her bag with cash and important 

paperwork. The victim's young son, who was with her during the alleged 

robbery, told authorities on May 17. Two scooty riders stole the woman's bag 

with $16,000 in cash, paperwork, and an ATM card. The complainant alleged 

the thugs shoved her to steal her handbag, hurting her head. 

(2) The undersigned is requested to refer to this division's order of even number 

dated October 4, 2021 on the department's celebration of "Cyber Jagrookta 

Diwas." At the event, there will be a presentation on Cyber awareness to 

educate the officers and staff on the need to be vigilant while online due to the 

rapid growth of cybercrimes.  

(3) A: Hey, prepared for the exam? 

B: nah, just reading some comics. 

A: you say that, but I know you’ve read everything 

B: yes 

B: just kidding :D 
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A: I’m so freaked out about tomorrow’s exam.  

B: Don’t worry. Sam sir said to revise the workbook 

B: that is more than enough 

A: I know. Still, I just want tomorrow to get over.  

B: hahahahaha. 

B: you will pass. Don’t worry :D 

B: kidding. You’ll do well. 

B: Now sleep, and I will wake you up tomorrow at 5 am for final revision.  

A: Ok. GN 

B: Gdnyt.   

(4) S: Good evening, Professor Bhat. This is Anurag from Sir Jayesh Memorial 

college. I wrote you an email extending an invite to be a keynote speaker for our 

upcoming seminar on human rights. I received your phone number from Drupad 

Joshi.  

D: Good evening. Yes, I read the email. I’m sorry for being unable to reply to your 

email as I am swamped in lot of work.  

D: I’ll email my confirmation right now.  

S: Thank you Sir. I will be grateful if you could confirm the date and time of your 

lecture.  

D: Will do.  

S: Thank you Sir. Have a good night. 

(5) Where’s Papa going with that ax?” said Fern to her mother as they were setting 

the table for breakfast. “Out to the hoghouse,” replied Mrs. Arable. “Some pigs 

were born last night.”  

“I don’t see why he needs an ax,” continued Fern, who was only eight.  

“Well,” said her mother, “one of the pigs is a runt. It’s very small and weak, and it 

will never amount to anything. So, your father has decided to do away with it.” 

An excerpt from Charlotte’s Web by E.B. Wilbur 

(6) You can use the electronic shutter to perform continuous shooting with focus 

and exposure tracking, without the screen blacking out. 

 MENU →  (Shooting)→ [Shutter/Silent] → [Shutter 

Type] → [Auto] or [Electronic Shutter]. 

 Turn the mode dial and select P (Program Auto), A (Aperture Priority), S 

(Shutter Priority), or M (Manual Exposure), then set the shutter speed and 

aperture value. (For example: shutter speed of 1/250 second and aperture value 

of F2.8) 
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 The product will not adjust the exposure in manual exposure mode when [

ISO] is set to other than [ISO AUTO]. 

 

(7) Mr. Gupta was transported in a wheelchair to the clinic. His disposition was 

euthymic (i.e., normal, non-depressed, and moderately upbeat), and he had no 

psychotic symptoms. 

Regarding his orientation to time, place, and person, he was unaware that he was 

at a medical clinic, but he was able to identify his son and provide both his own 

and his son's names. I inquired as to whether he was aware of his medical 

conditions. Mr. Gupta merely gaped at me and shook his head. I inquired as to 

whether he remembered previously being hospitalised. Mr Gupta nodded. I 

inquired as to whether he knew why he was hospitalised. Mr. Gupta's head was 

shaken. I inquired whether he was currently taking any medication. Mr. Gupta 

stared at me in silence and did not respond. 

Diagnosis: 

I. Dementia 

II. Parkinson's disease 

III. Stroke 

(8) A:  Good morning to all. If we're all here, let's get started. 

A:  Before I begin, I'd like you to join me in greeting Anu Pandey from our 

 New Delhi office. 

A:  We are here today to discuss the upcoming meeting with the Bangkok 

 clients as well as the sales data from the previous quarter. 

A:  Unfortunately, Rupal cannot join us today. She is currently in Mumbai 

 meeting with clients, but she will return next week. 

A:  Let's begin by reviewing the minutes from our most recent meeting, which 

 was conducted on Tuesday. Could you kindly read the notes, Junaid? 

 Junaid: Yeah, no issue. 

A:  Have you all received the meeting agenda? Great. Shall we prioritise the 

 points? 

 All: Yes/Yeah (unanimously) 

A:  Would you mind taking notes today, Anoop? 

 Anoop: Sure. 

A:  Thus, if there is nothing else to discuss, let's move on to the agenda for 

 today. 

A:  Have you finished the report on the latest sales data, Lipi? 

(9)  BUT NOW, SIRE,—LAT ME SE—WHAT I SHAL SEYN? 

A ha! by God, I have my tale ageyn. 

Whan that my fourthe housbonde was on beere, 

I weep algate, and made sory cheere, 
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As wyves mooten, for it is usage, 

And with my coverchief covered my visage; 

But for that I was purveyed of a make, 

I wepte but smal, and that I undertake!  

 An excerpt from The Canterbury Tales by Geoffrey Chaucer 

(10) When the application in Figure 1-1 wants to fetch a value from the key-value 

store, a buffer must be allocated in memory to hold the result. This is because the 

values are kept on block storage, which cannot be addressed directly by the 

application. The only way to access a value is to bring it into memory, and the 

only way to do that is to read full blocks from the storage device, which can only 

be accessed via block I/O. Now consider Figure 1-2, where the key-value store 

resides in persistent memory like our sample code. 

 ANSWERS 

CHECK YOUR PROGRESS 1 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

k f i a c j e d b h g 

 

CHECK YOUR PROGRESS 2 

1 2 3 4 5 6 

B A A A and B 
(depending on the 

age group of 

tourists and its 

corelation with 

the guide, both 

the answers may 

be appropriate) 

 

A B 

 

CHECK YOUR PROGRESS 3 

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how 

the passage should be translated. 

हहदी भारत िी सबसे व्यापि रूप से बोली जाने वाली भाषाओं में से एि ह ैऔर दबुनया में सबसे 

अबधि बोली जाने वाली शीषश 10 भाषाओं में से एि ह।ै भारत में पचास से अबधि भाषाए ँबोली 

जाती हैं। बहरहाल, हहदी प्रमुख भाषा ह।ै हमारी सांबवधान सभा ने 14 बसतांबर, 1949 िो हहदी 

िो हमारी आबधिाररि भाषाओं में से एि िे रूप में चुना। गाांधी जी ने 1918 में पहली बार िहा 

कि हहदी हमारी राष्ट्रभाषा बननी चाबहए। हहदी हमारे कदलों में एि महत्वपूणश स्थान रखती ह,ै 

और हम इस कदन िो हर साल हहदी कदवस िे रूप में मनाते हैं। 
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CHECK YOUR PROGRESS 4 

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how 

the passage should be translated. 

My mind thinks a lot so as not to be sad 

But how to live without sadness? 

Even if someone bears the stress and pressure of the distant city, 

But how can it bear the pressure of its own self-created solitude! 

Blue sky, floating pieces of clouds, 

Clouds running across the open grass, 

Mountain river: transparent water, 

Colorful stones of the sun-washed floor, 

Seeing everything that arose somewhere deep, 

Even if I say that, no one should be near to listen- 

On this, the one who got up in his heart said how to go! 

The mind thinks a lot not to be sad, not to be, 

But how to live without sadness! 

CHECK YOUR PROGRESS 5 

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how 

the passage should be translated. 

 A bird named Surili lived on a mango tree. She had made a very beautiful 

nest. In which her small children lived together. Those kids didn't know how to fly 

yet, that's why Surili used to bring food and feed them all. 

 One day when it was raining heavily. That's why Surili's children started 

feeling very hungry. The children started crying loudly, all the children were 

crying so loudly. She though that I didn't like my children crying so loudly. She 

was making them quiet, but the children were suffering from hunger so they were 

not keeping quiet. Surili got into thinking, from where will I get food in such a 

heavy rain. But if food is not brought, how will the hunger of the children be 

satisfied? After thinking for a long time, Surili took a long flight and reached 

Panditji's house. Pandit ji had kept the rice, pulses and fruits found in the prasad in 

the courtyard. The bird looked and put a lot of rice in its mouth for the children. 

And immediately flew away from there. After reaching the nest, the bird fed rice 

grains to all the children. The children's stomachs were full, they all became silent 

and started playing among themselves. 

Check your progress 6 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

f a j c g b h i d e 
 

CHECK YOUR PROGRESS 7 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

b d d a c a c b d a 

CHECK YOUR PROGRESS 8 

िबमि सांख्या:  MOF/DOE/ pe/2021-22/…                                  कदनाांि: 8 जुलाई, 2021              

श्रीमती दबेविा जैन 

उप आयुक्त, 

िच्छ 

सेवा में 

 

सबचव 

गुजरात सरिार 

राजस्व बवभाग, 

सबचवालय, 

गाांधीनगर, गुजरात 382010 

बवषय: सूखा राहत िे बलए धन िा आवांटन 

महोदय, 

मैं आपिो यह सूबचत िरने िे बलए बाध्य हां कि हाल िे लगातार सूखे िे प्रत्यक्ष पररणाम िे रूप 

में इस बजले िे बड े बहस्स ेगांभीर रूप से प्रभाबवत हुए हैं। नतीजतन, बस्थबत िो िम िरने िे 

प्रयास में राहत प्रयासों िो तत्िाल आधार पर शुरू किया गया ह।ै सरिार िे उस पत्र िे अनुसार 

बजसिा उल्लेख पहले किया गया था, इस उद्दशे्य िे बलए आवांरटत धन समाप्त हो गया ह।ै 

नतीजतन, मैं अनुरोध िरना चाहता हां कि आप 2,00,00,000 रुपये (दो िरोड रुपये) िी 

 अबतररक्त राबश िे बलए तत्िाल स्वीिृबत दें, बजसिा उपयोग राहत प्रदान िरने िी 

लागत िो िवर िरने िे बलए किया जाएगा। जो स्थान प्रभाबवत हुए हैं और जो नुिसान हुआ ह,ै 

उसिा बववरण कदया जा रहा ह।ै 

धन्यवाद सबहत, 

उप आयुक्त, 

िच्छ  

CHECK YOUR PROGRESS 9 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

g a d h i j f e b c 
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CHECK YOUR PROGRESS 10 

(1)  NEWSPAPER REPORT; NEUTRAL 

 Two motorcycle-riding males are suspected of robbing a woman in 

Seelampur, Delhi, on Saturday, May 16, 2021. She was head-injured. Inspector in 

charge of the case says the men snatched her bag with cash and important 

paperwork. The victim's young son, who was with her during the alleged robbery, 

told authorities on May 17. Two scooty riders stole the woman's bag with $16,000 

in cash, paperwork, and an ATM card. The complainant alleged the thugs shoved 

her to steal her handbag, hurting her head. 

(2)  OFFICIAL CIRCULAR; FORMAL 

The undersigned is requested to refer to this division's order of even number dated 

October 4, 2021 on the department's celebration of "Cyber Jagrookta Diwas." At 

the event, there will be a presentation on Cyber awareness to educate the officers 

and staff on the need to be vigilant while online due to the rapid growth of 

cybercrimes.  

(3)  INFORMAL CONVERSATION AMONG FRIENDS/PEERS.  

A:  Hey, prepared for the exam? 

B: nah, just reading some comics. 

A:  you say that, but I know you’ve read everything 

B:  yes 

B:  just kidding :D 

A:  I’m so freaked out about tomorrow’s exam.  

B:  Don’t worry. Sam sir said to revise the workbook 

B: that is more than enough 

A:  I know. Still, I just want tomorrow to get over.  

B:  hahahahaha. 

B:  you will pass. Don’t worry :D 

B:  kidding. You’ll do well. 

B:  Now sleep, and I will wake you up tomorrow at 5 am for final revision.  

A:  Ok. GN 

B:  Gdnyt.   

(4)   As the conversation takes place on a messenger platform, it is informal but    

polite. However, one speaker is more deferential and respectful to another. 

S:  Good evening, Professor Bhat. This is Anurag from Sir Jayesh Memorial 

 college. I wrote you an email extending an invite to be a keynote speaker 

 for our upcoming seminar on human rights. I received your phone number 

 from Drupad Joshi.  



TRANSLATION EXERCISE - 1  

(DIFFERENT LANGUAGE REGISTER AREAS) 

80 

D:  Good evening. Yes, I read the email. I’m sorry for being unable to reply to 

 your email as I am swamped in lot of work.  

D:  I’ll email my confirmation right now.  

S:  Thank you Sir. I will be grateful if you could confirm the date and time of 

 your lecture.  

D:  Will do.  

S:  Thank you Sir. Have a good night. 

(5)  LITERARY 

Where’s Papa going with that ax?” said Fern to her mother as they were setting 

the table for breakfast. “Out to the hoghouse,” replied Mrs. Arable. “Some pigs 

were born last night.”  

“I don’t see why he needs an ax,” continued Fern, who was only eight.  

“Well,” said her mother, “one of the pigs is a runt. It’s very small and weak, and it 

will never amount to anything. So, your father has decided to do away with it.” 

(6)  A MANUAL OR BOOK OF INSTRUCTIONS; NEUTRAL TONE 

REGISTER 

You can use the electronic shutter to perform continuous shooting with focus and 

exposure tracking, without the screen blacking out. 

 MENU →  (Shooting)→ [Shutter/Silent] → [Shutter 

type] →  [Auto] or [Electronic Shutter]. 

 Turn the mode dial and select P (Program Auto), A (Aperture Priority), S 

(Shutter Priority), or M (Manual Exposure), then set the shutter speed and 

aperture value. (For example: shutter speed of 1/250 second and aperture value 

of F2.8) 

 The product will not adjust the exposure in manual exposure mode when [

ISO] is set to other than [ISO AUTO]. 

 

(7)   MEDICAL REPORT; NEUTRAL REGISTER 

Mr. Gupta was transported in a wheelchair to the clinic. His disposition was 

euthymic (i.e., normal, non-depressed, and moderately upbeat), and he had no 

psychotic symptoms. 

Regarding his orientation to time, place, and person, he was unaware that he was 

at a medical clinic, but he was able to identify his son and provide both his own 

and his son's names. I inquired as to whether he was aware of his medical 

conditions. Mr. Gupta merely gaped at me and shook his head. I inquired as to 

whether he remembered previously being hospitalised. Mr Gupta nodded. I 

inquired as to whether he knew why he was hospitalised. Mr. Gupta's head was 

shaken. I inquired whether he was currently taking any medication. Mr. Gupta 

stared at me in silence and did not respond. 
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Diagnosis: 

1. Dementia 

2. Parkinson's disease 

3. Stroke 

(8)   MEETING; FORMAL REGISTER.   

A:  Good morning to all. If we're all here, let's get started. 

A:  Before I begin, I'd like you to join me in greeting Anu Pandey from our 

 New Delhi office. 

A:  We are here today to discuss the upcoming meeting with the Bangkok 

 clients as well as the sales data from the previous quarter. 

A:  Unfortunately, Rupal cannot join us today. She is currently in Mumbai 

 meeting with clients, but she will return next week. 

A: Let's begin by reviewing the minutes from our most recent meeting, which 

 was conducted on Tuesday. Could you kindly read the notes, Junaid? 

 Junaid: Yeah, no issue. 

A:  Have you all received the meeting agenda? Great. Shall we prioritise the 

 points? 

 All: Yes/Yeah (unanimously)  

A:  Would you mind taking notes today, Anoop? 

 Anoop: Sure. 

A:  Thus, if there is nothing else to discuss, let's move on to the agenda for 

 today. 

A:  Have you finished the report on the latest sales data, Lipi? 

(9)   FROZEN LITERARY REGISTER 

But now, sire,—lat me se—what I shal seyn? 

A ha! by God, I have my tale ageyn. 

Whan that my fourthe housbonde was on beere, 

I weep algate, and made sory cheere, 

As wyves mooten, for it is usage, 

And with my coverchief covered my visage; 

But for that I was purveyed of a make, 

I wepte but smal, and that I undertake!  

(10)   Academic register with neutral tone 

When the application in Figure 1-1 wants to fetch a value from the key-value 

store, a buffer must be allocated in memory to hold the result. This is because the 
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values are kept on block storage, which cannot be addressed directly by the 

application. The only way to access a value is to bring it into memory, and the 

only way to do that is to read full blocks from the storage device, which can only 

be accessed via block I/O. Now consider Figure 1-2, where the key-value store 

resides in persistent memory like our sample code. 

 

 

 

                             ***************** 
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              UNIT-7          DIFFERENT LANGUAGE REGISTER AREAS – II:

         EXCERSICE: ENGLISH – GUJARATI - ENGLISH 

 
                      

             :: STRUCTURE :: 

                      
7.0   OBJECTIVES 

7.1   INTRODUCTION & EXERCISES 

 

1.0 OBJECTIVES  

In this unit we will  

 Solve the exercises from English to Gujarati and vice versa 

On completing the exercise, you should be able to  

 Identify the types of register 

 Develop competence in understanding register analysis 

1.1 INTRODUCTION 

 In the last two units, we had learnt that language register or linguistic 

register is basically the manner in which a person communicates in relation to the 

audience they are addressing. One uses various registers of the language based on 

the purpose of the communication or speech used at different levels or different 

forms. Now, let us do some exercises to evaluate the translations of registers used 

in different forms of communication and literature. In the last unit our focus was 

on translation from Hindi to English and vice versa whereas in this unit, we will 

focus on translating different register areas from English to Gujarati and vice 

versa.   

 CHECK YOUR PROGRESS 1 

Match the correct translation for the following registers.  

1.  How are things? a)  ઘણા વભમ ઩છી જોમા તભને. 

2.  Haven't seen you for months! b)  તભે ટેક્વીભા ફેવો. 
3.  Nice dress. Where did you get 

it? 

c)  ભાયાથી શલ ેએક કો઱ીમો ઩ણ નશી ખલામ. 

4.  Let's go to the Olive Cafe, in 

Park Street. 

d)  આજે તભને ક્ાાં જભલા જલાની ઈચ્છા છે? 

5.  What‟s up? e)  આજે આ઩ણ ે અરગ અરગ ડીળ ટ્રામ 

કયીએ. 

6.  And how is the missus? f)  ફધ ાં ભજાભાાં? 

7.  Where do you want to go to 

eat? 

g)  તને કોન્તીનેન્ટર બાલળેન?ે 
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8.  Hop in the cab. h)  તભાયા ઘયલા઱ા ભજાભાાં? 

9.  I am stuffed. Can‟t eat any 

more.  

i)  ચારો આ઩ણ ે઩ાકક  સ્ટ્ટ્રીટભા આલેર ઓરીલ 

કેપેભા જઈએ. 

10.  Let‟s order one dish each and 

eat family style. 

j)  શ ાં ચાર ેફાકી? 

11.  Are you OK with continental? 

 

k)  વયવ ડ્રવે છે. તભે તે કમાાંથી ખયીદ્યો? 

 CHECK YOUR PROGRESS 2 

The following is a glossary of Administrative terminology. Find the correct 

Gujarati equivalents for each of the registers.  

(A)  General Administration: 

 COLUMN A  COLUMN B 

1.  Chief Editor a)  નામફ વાં઩ાદક 

2.  Deputy Editor b)  અલય ભદદનીળ  

3.  Junior Assistant c)  વાંળોધન ભદદનીળ  

4.  Clerk d)  મ ખ્મ વાં઩ાદક 

5.  Research Assistant e)  કાયક ન  

(B) Public Administration: 

 COLUMN A  COLUMN B 

6.  Commissioner f)  નામફ નનમાભક  

7.  Director g)  આય ક્ત  

8.  Deputy Director  h)   નામફ  

9.  Assistant Director  i)  નનમાભક  

10.  Deputy Collector j)  ભદદનીળ નનમાભક 

 (C) Government Administration: 

 COLUMN A  COLUMN B 

11.  Governor k)  વાંવદીમ વચચલ  

12.  Council of Ministers l)  નામફ ભાંત્રી  
13.  Chief Minister m)  ભાંત્રી ઩રય઴દ  

14.  Parliamentary Secretary n)  મ ખ્મ ભાંત્રી  
15.  Deputy Minister o)  યાજ્મ઩ાર  
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(D) Civil Administration: 

 COLUMN A  COLUMN B 

16.  Director of Civil Supplies p)  લસ રાત અનધકાયી  
17.  District Supply Officer  q)  મ ખ્મ ઩ યલઠા નનયીક્ષક  

18.  Recovery Officer  r)  બાલ - નનમાંત્રણ નનયીક્ષક  

19.  Chief Supply Inspector s)  જીલ્રા  ઩ યલઠા અનધકાયી  
20.  Price Control Inspector t)  નાગરયક ઩ યલઠા અનધકાયી  

 CHECK YOUR PROGRESS 3 

(A) TRANSLATE THE FOLLOWING PARAGRAPH FROM ENGLISH 

TO GUJARATI.  

 The state of Gujarat was established on May 1. On this day, in 1960, the 

erstwhile state of Bombay was linguistically divided and two states were formed 

named Maharashtra and Gujarat. Gujarati, the official language of Gujarat, is an 

Indo-Aryan language that evolved from local Prakrits and Sanskrit. 

Gujarat has been known as the 'Jewel of Western India' since ancient times. 

Gujarat was formally established in 1960. In 2010, Ahmedabad was ranked third 

on Forbes' list of the world's fastest-growing cities, after China's Chongqing and 

Chengdu. Gujarat is also the birthplace of Mahatma Gandhi and Sardar 

Vallabhbhai Patel, often known as the "Iron Man of India." 

The establishment of the new state of Bombay on November 1, 1956, with the 

passage of the States Reorganisation Act, 1956. This included the Marathi-

speaking districts. The bilingual state of Bombay was separated into two 

independent states, Maharashtra for Marathi-speaking people and Gujarat for 

Gujarati-speaking people, by the Bombay Reorganisation Act of 1960, with 

Gujarat becoming the 15th state of the Indian Union. During the British Raj, 

Gujarat also played an important role in the business of Karachi and Mumbai. 

(B) TRANSLATE THE FOLLOWING PARAGRAPH FROM GUJARATI 

TO ENGLISH.  

 “આંખનો ઉ઩મોગ ફન્ન ે કયે. ઩ણ બ્રહ્મચાયી દેલદળકન કયે, બોગી 
નાટકચેટકભાાં રીન યશ.ે ફને્ન કાનનો ઉ઩મોગ કયે. ઩ણ એક ઈશ્વયબજન વાાંબ઱ે, 

ફીજો નલરાવી ગીતો વાાંબ઱લાભાાં ભોજ ભાણ.ે ફને્ન જાગયણ કયે. ઩ણ એક 
જાગતૃાલસ્ટ્થાભાાં હૃદમભાંરદયભાાં ચફયાજતા.યાભને લીનલ,ે ફીજો નાચયાંગની ધનૂભાાં 
સલૂાન ાં બાન ભરૂી જામ. ફને્ન જભે. ઩ણ એક ળયીયરૂ઩ી તીથકકે્ષત્રન ેનબાલલા ઩યૂત  ાં 
દેશને બાડ ાં આ઩ે, ફીજો સ્ટ્લાદને ખાતય દેશભાાં અનેક લસ્ટ્ત  ઓ બયી તેન ેદ ગંનધત કયી 
મકેૂ.”  

સત્યના પ્રયોગો 
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 CHECK YOUR PROGRESS 4 

(A) Given below is a poem in Gujarati. Translate it into English  and 

compare it with the two model translations given at the end. 

ભાયી આંખ ેકાંક ના સયૂજ આથમ્મા… 

ભાયી વ્શરે ળણગાયો લીયા, ળગન ેવાંકોયો 
યે અજલા઱ાાં ઩શયેીને ઊબા શ્વાવ! 

ભાયી આંખ ેકાંક ના સયૂજ આથમ્મા… 

 

઩ી઱ે યે ઩ાાંદે રીરા ઘોડા ડબૂ્મા; 
ડબૂ્માાં અરકાતાાં યાજ, ડબૂ્માાં ભરકાતાાં કાજ 

યે શણશણતી ભેં વાાંબ઱ી સ લાવ! 

ભાયી આંખ ેકાંક ના સયૂજ આથમ્મા… 

 

ભને યોકે ઩ાંછામો એક ચોકભાાં; 
અડધા ફોર ેઝાલ્મો; અડધો ઝાાંઝયથી ઝાલ્મો 
ભને લાગે વજીલી શ઱લાળ! 

ભાયી આંખ ેકાંક ના સયૂજ આથમ્મા… 

 

 CHECK YOUR PROGRESS 5 

Given below is dialogue between Oliver and Orlando from As You Like It. 

Translate it in Gujarati and compare it with the model translation given at 

the end. 

ORLANDO  Go apart, Adam, and thou shalt hear how he will shake me up.Adam 

steps aside. 

OLIVER  Now, sir, what makes you here? 

ORLANDO  Nothing. I am not taught to make anything. 

OLIVER  What mar you then, sir? 

ORLANDO  Marry, sir, I am helping you to mar that 

which God made, a poor unworthy brother of yours, with idleness. 

OLIVER  Marry, sir, be better employed, and be naught awhile. 

ORLANDO  Shall I keep your hogs and eat husks with them? What prodigal 

portion have I spent that I should come to such penury? 

OLIVER  Know you where you are, sir? 

ORLANDO  O, sir, very well: here in your orchard. 

OLIVER  Know you before whom, sir? 
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ORLANDO  Ay, better than him I am before knows me. I know you are my eldest 

brother, and in the gentle condition of blood you should so know me. The courtesy 

of nations allows you my better in that you are the first-born, but the same 

tradition takes not away my blood, were there twenty brothers betwixt us. I have 

as much of my father in me as you, albeit I confess your coming before me is 

nearer to his reverence. 

OLIVER, threatening Orlando  What, boy! 

ORLANDO, holding off Oliver by the throat  Come, come, elder brother, you are 

too young in this. 

OLIVER  Wilt thou lay hands on me, villain? 

ORLANDO  I am no villain. I am the youngest son of Sir Rowland de Boys. He 

was my father, and he is thrice a villain that says such a father begot villains. Wert 

thou not my brother, I would not take this hand from thy throat till this other had 

pulled out thy tongue for saying so. Thou hast railed on thyself. 

 CHECK YOUR PROGRESS 6 

(A)  GIVEN BELOW IS A SHORT STORY IN GUJARATI. TRANSLATE 

IT INTO ENGLISH.  

 એક વભમની લાત છે જ્માયે એક નવિંશ જ ાંગરભાાં ઊંઘી યહ્યો શતો અન ેતે વભમે એક ઉંદય 

તેના ળયીય ઩ય ક દલા રાગ્મો અન ેએ ઩ણ ઩ોતાના ભનોયાંજન ભાટે. તેનાથી નવિંશની ઉંઘ ખયાફ 

થઈ ગઈ અન ેતે ઉઠી ગમો, વાથ ેજ ગ સ્ટ્વો ઩ણ કયલા રાગ્મો. 

 ઩છી જ્માયે તે ઉંદયને ખાલા ભાટે જામ છે ત્માયે ઉંદય તેની વાભ ેઆજીજી કયે છે કે તે તેન ે

સ્ટ્લતાંત્ર કયી દે અન ેતે વોગાંદ ર ેછે કે જો ક્ાયેમ જરૂય ઩ડી તો તે ઉંદયની ભદદ ભાટે જરૂય આલળે. 
ઉંદયની આ વાશનવકતાન ેજોઈન ેનવિંશ શસ્ટ્મો અન ેતેન ેજલા દીધો. 

 થોડા ભરશના ફાદ એક રદલવ કેટરાક નળકાય જ ાંગરભાાં નળકાય કયલા આવ્મા અન ેતેભણ ે

઩ોતાની જા઱ભાાં નવિંશન ેપવાલી રીધો. અન ેતેન ેએક ઝાડ વાથ ેફાાંધી દીધો. તેલાભાાં ઩યેળાન નવિંશ ે

઩ોતાના છોડાલલાના ખફૂ પ્રમાવ કમાક ઩યાંત   તે કાંઈ કયી ન ળક્ો. તેલાભાાં તે જોય જોયથી 
દશાડલા રાગ્મો. 

 તેની દશાડ દૂય સ ધી વાંબ઱ાઈ. નજીકના યસ્ટ્તેથી ઉંદય ઩વાય થઈ યહ્યો શતો અન ેજ્માયે 

તેણ ે નવિંશની દશાડ વાાંબ઱ી તો તેન ેઆબાવ થમો કે નવિંશ મ શ્કેરીભાાં છે. જ્માાં ઉંદય નવિંશની નજીક 

઩શોંચ્મો ત્માાં તે ત યાંત જ ઩ોતાના અણીદાય દાાંતોથી જા઱ કોતયલા રાગ્મો અન ેનવિંશ થોડીલાયભાાં 
સ્ટ્લતાંત્ર થઈ ગમો. તેણ ેઉંદયનો ધન્મલાદ વ્મક્ત કમો. અને ફાંન ેજ ાંગર તયપ જતા યહ્યા 
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 (B) GIVEN BELOW IS A SHORT STORY IN ENGLISH. TRANSLATE 

IT INTO GUJARATI.  

 The hare is not only a beautiful little creature but is known for its speed 

and cleverness. Turtles, on the other hand, are amphibians that are more down to 

earth and, of course, slower in all aspects of life. One fine day, the hare bragged 

and came up with the idea of holding a race with the turtle. The turtle agreed, and 

the race began. The hare managed to get a good lead over the turtle because he 

was an excellent runner. However, such was the ego of the hare that he not only 

raced way ahead of the turtle, but decided to take a nap at some distance, just 

before the finish line. He was convinced that he would easily win, even if he slept 

for some time. The turtle, on the other hand, was far slower than the hare. 

However, he kept up with the race, without cutting corners. The turtle managed to 

reach the finish line, just as the hare was waking up! He nevertheless won the race, 

even though he was a far slower runner than the hare, and not once did he rub his 

victory in the hare‟s face. 

Moral of the Story 

As long as you are steady and determined, you will always win, no matter what 

your speed is. Laziness is your enemy, as is pride. 

 

 CHECK YOUR PROGRESS 7  

Let us now look at some English idioms that are frequently used in English literary 

studies. Your task is to find and match their correct Gujarati equivalents. 

No. Column A No. Column B 

1.  A bad penny always comes back a)  રોચબમા લવે ત્માાં ધ તાયા ભખૂ ેન ભયે 

2.  A bad workman blames his tools b)  ફધાનો વગો તે કોઈનો વગો નશીં 
3.  A bird in the hand is worth two 

in bush 

c)  મ શ્કેરીભાાં ભદદ કયે તે જ વાચો નભત્ર 

4.  A drowning man will clutch at a 

straw 

d)  તાજો ઘા તયત જ ર ઝામ 

5.  A fool and his money are soon 

parted 

e)  જેલો ફીફીનો ગ સ્ટ્વો તેલો નભમાાંનો ઠોંવો 

6.  A friend in need is friend indeed f)  અનકવફી શજાભન ેઅસ્ત્રા ઘણા 
7.  A friend to all is a friend to none g)  ભખૂ્મો શ ાં ઩ા઩ નરશ કયે? 

8.  A good wife makes a good 

husband 

h)  શાથભાાં તે ફાથભાાં 

9.  A green wound is soon healed i)  શીયો ઘોઘ ેજઈ આવ્મો 
10.  A hungry man is an angry man j)  ડફૂતો ભાણવ તયણ ાં ળોધ ે
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 CHECK YOUR PROGRESS 8 

(A) Read and understand the following circular with registers used in it. 

Translate the document in Gujarati and compare it with the model 

answer given at the end.  

General Administration Department, 

Sachivalaya, Gandhinagar. 

                                                                                Dt. 

NOTIFICATION 

 

Constitution of India 

No. GS - 95 - 26 -1189-948-G-4 : In exercise of the powers 

conferred by the  provision  to article 309 of the Constitution 

of India, the Governor of Gujarat hereby makes the following 

rules further to amend the Gujarat Non-secretariat clerks, 

clerk-cum-typists and Typists (Direct Recruitment Procedure) 

Rules, 1990 namely : 

 

1. These rules may be called the Gujarat Non-Secretariat Clerk,  

Clerk-CumTypists and Typists (Direct Recruitment Procedure) 

(First Amendment) Rules, 1995. 

 

2. In the Gujarat Non Secretariat Clerks, Clerk- cum-Typists 

and Typists (Direct Recruitment Procedure) Rules, 1995 in 

rule 12, in sub-rule (4) after the words “denotified tribes”, the 

words “and a candidate who is physically handicapped” shall 

be added.  

     By order and in the name of the Governor of Gujarat. 

                                                  Sd/- 

                                 Joint Secretary to Government, 

                         General Administration Department. 
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(B) Read and understand the following circular with registers used in it. 

Translate the document in English and compare it with the model answer 

given at the end.  

….…..કચેયી 
તા……….. 

કચેરી યાદી 

એલી પરયમાદ ભ઱ી છે કે શ્રી......... નેતા .........ના યોજ..... કાભગીયી કયલાનો આદેળ આ઩લાભાાં 
આવ્મો શતો. ઩યાંત   તેભણ ેકાભ કયલાન ાં ટાળય ાં શત ાં અન ેછેક વાાંજ સ ધી વોં઩ામેરી કાભગીયી ઩યૂી 
કયી ન શતી. 

આથી તેભને ઩ોતાના આ લતકનનો ખ રાવો કયલા જણાલલાભાાં આલે છે. આ માદી 
આપ્માની તાયીખથી વાત રદલવભાાં એભના તયપથી કોઈ ઉત્તય નરશ ભ઱ે તો ભાની રેલાભાાં 
આલળ ે કે તેભને ઩ોતાના ફચાલ ભાટે કશ ાં કશલેાન ાં નથી અને તેભની વાભ ેએક઩ક્ષી કામકલાશી 
કયલાભાાં આલળ,ે 

 

વશી/- 
 

(C)  Read and understand the following circular with registers used in it. 

Translate the document in Gujarati and compare it with the model 

answer given at the end.  

 Form of Mortgage Deed to be executed for an advance grant for the 

construction of a house on leasehold land. THIS MORTGAGE made the ............. 

day of ................ one thousand nine hundred and ............... BETWEEN ............. of 

............... holding the post of ............ (hereinafter called „the Mortgagor which 

expression shall, unless the context does not so admit include his heirs executors 

and administrators) of one part and THE GOVERNOR OF GUJARAT 

(hereinafter referred to as „the Mortgagee‟ which expression shall unless the 

context does not so admit, includ his sucessors and assigns) of the other part. 

WHEREAS under and by virtue of a lease, dated the .......... day of ........... 19........ 

the Mortgagor is possessed of and otherwise well and sufficiently entitled to the 

piece of land more particularly described in the schedule hereunder written for the 

residue now unexpired of the term of .............. years to be computed from the 

................... day of ................. 19............. subject to the payment of the rent and 

the performance of the covenants on part of the Mortgagor as lessee, reserved and 

contained in the said lease. AND WHEREAS the Mortgagor has applied under the 

Gujarat Financial Rules, 1971” (hereinafter referred to as “the said rules” which 

expression shall where the context so admits include any amendment thereof or 

addition thereto in force on the date hereof and shall be deemed to form part of 

these presents as if the same were set-forth herein)”, for a loan of Rs. .............. for 

constructing on the said piece of land a dwelling house for his own use 

(hereinafter called the said loan); AND WHEREAS the said loan having been duly 

sanctioned the Mortgagor has now applied for payment and has offered to execute 

the mortgage as required by Rule 97 (2) (a) of the said rule and in the manner 
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hereinafter appearing. WHEREAS under the said Rule 97 (2) the loan is to be 

advanced and paid to the Mortgagor by three instalments of the amount, in the 

manner and subject to the conditions therein laid down that is to say the sum of 

rupees ........... being the amount of the first instalment equivalent to 30 percents of 

the said loan on or before the execution of these presents, the sum of Rs. ....... 

being the amount of the 2nd instalment equivalent 40 percents after the 

construction of the proposed dwelling house, reaches the plinth level and the 

balance of Rs. ........ being the amount of the last instalment of the said loan after 

the said construction reaches the roof level unless for any reason the power of sale 

provided hereinafter shall have become exercisable in the menwhile. NOW THIS 

MORTGAGE WITNESSETH that notwithstanding anything contained herein, if 

the Mortgagor utilises the advances or part thereof for purpose other than that for 

which the advance is sanctioned, it shall be open to the Mortgagee to take such 

disciplinary action against the Mortgagor as may be appropriate under the Rules of 

Service applicable to the Mortgagor. IN WITNESS WHEREOF the Mortgagor has 

set his hand here the day and year first abovewritten. THE SCHEDULE ABOVE 

REFERRED TO ALL THAT piece of land of the ............. Tenure situate, lying 

and being at ........................... in the Registration Sub-District of ...................... 

District ............................. containing by admeasurement .............................. 

square feet/yards or thereabout and bearing Survey No. .................. of 

............................ and bounded as follows that is to say – on or towards the East by 

on or towards the West by on or towards the North by on or towards the South by 

Signed and delivered by the abovenamed Mortgagor in the presence of -  

1.  

2.  

(To be registered) 

 ANSWERS 
 

 CHECK YOUR PROGRESS 1 

1 f 2 a 3 k 4 i 5 j 6 h 

7 d 8 b 9 c 10 e 11 g   

 

 CHECK YOUR PROGRESS 2 

(A) (B) (C) (D) 

1 D 6 G 11 O 16 T 

2 A 7 I 12 M 17 S 

3 B 8 F 13 N 18 P 

4 E 9 J 14 K 19 Q 

5 C 10 H 15 L 20 R 
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 CHECK YOUR PROGRESS 3 

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how 

the passage should be translated. 

 ગ જયાત યાજ્મની સ્ટ્થા઩ના 1 ભેના યોજ કયલાભાાં આલી શતી. આ રદલવ,ે 1960 ભાાં, 
અગાઉના ફોમ્ફ ે યાજ્મન ાં બા઴ાકીમ યીતે નલબાજન કયલાભાાં આવ્ય ાં શત ાં અન ે ભશાયાષ્ટ્ટ્ર અન ે

ગ જયાત નાભના ફ ેયાજ્મોની યચના કયલાભાાં આલી શતી. ગ જયાતી, ગ જયાતની વત્તાલાય બા઴ા, 
એક બાયતીમ-આમકન બા઴ા છે જે સ્ટ્થાનનક પ્રાકૃત અન ેવાંસ્ટ્કૃતભાાંથી નલકનવત થઈ છે. 

 ગ જયાત પ્રાચીન કા઱થી '઩નિભી બાયતન ાં યત્ન' તયીકે જાણીત ાં છે. ગ જયાતની સ્ટ્થા઩ના 
ઔ઩ચારયક યીતે 1960 ભાાં થઈ શતી. 2010 ભાાં, અભદાલાદન ેપોબ્વકની નલશ્વના વૌથી ઝડ઩થી 
નલકવતા ળશયેોની માદીભાાં ચીનના ચોંગરકિંગ અન ેચેંગડ  ઩છી ત્રીજા સ્ટ્થાને યાખલાભાાં આવ્ય ાં શત ાં. 
ગ જયાત ભશાત્ભા ગાાંધી અન ેવયદાય લલ્રબબાઈ ઩ટેરન ાં જન્ભસ્ટ્થ઱ ઩ણ છે જેને "બાયતના 
રોખાંડી ઩ ર ઴" તયીકે ઓ઱ખલાભાાં આલ ેછે. 

 1 નલેમ્ફય, 1956ના યોજ સ્ટ્ટેટ્વ રયઓગેનાઈઝેળન એક્ટ, 1956 ઩વાય થતાાં ફોમ્ફેના 
નલા યાજ્મની સ્ટ્થા઩ના થઈ. આભાાં ભયાઠી બા઴ી જજલ્રાઓનો વભાલેળ થામ છે. ફોમ્ફનેા 
દ્વિબા઴ી યાજ્મને ફ ે સ્ટ્લતાંત્ર યાજ્મોભાાં નલબાજજત કયલાભાાં આવ્ય ાં શત ાં, ભયાઠી-બા઴ી રોકો ભાટે 

ભશાયાષ્ટ્ટ્ર અને ગ જયાતી-બા઴ી રોકો ભાટે ગ જયાત, 1960 ના ફોમ્ફ ે઩ નગકઠન અનધનનમભ િાયા, 
ગ જયાત બાયતીમ વાંઘન ાં 15મ ાં યાજ્મ ફન્ય ાં. ચબ્રરટળ યાજ દયનભમાન કયાચી અન ે મ ાંફઈના 
લે઩ાયભાાં ઩ણ ગ જયાતે ભશત્લની ભનૂભકા બજલી શતી. 

(B) 

 Both use their eyesight, but whereas the brahmachari uses it to see the 

glories of God, the other uses it to see the frivolity around him. Both use their ears, 

but whereas the one hears nothing but praises of God, the other feasts his ears 

upon ribaldry. Both often keep late hours, but whereas the one devotes them to 

prayer, the other fritters them away in wild and wasteful mirth. Both feed the inner 

man, but the one only to keep the temple of God in good repair, while the other 

gorges himself and makes the sacred vessel a stinking gutter. 

 CHECK YOUR PROGRESS 4 

Note: Following are the two model sample translations that provide students with 

a general notion of how the poem should be translated. 

 

(A) 

Translation:(1)    The saffron suns are setting in my eyes 

Oh dear! decorate the bridal chariot  

And light the farewell lamps.  

My last breaths stand before me Glowing with golden gowns.  

The saffron suns are setting in my eyes. 
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The green horses have been drowned. 

In the yellow autumn leaves,  

Drowned are my glorious Kingdoms 

And sweetly smiling dreams.  

The saffron suns are setting in my eyes. 

 

A shadow seen in the courtyard  

Beckons me not to go 

It captured me by half a word 

And captivated by the sound of anklet bells.  

The saffron suns are setting in my eyes. 

- Translated by: Deepak Mehta 

 

Translation:(2)  SUNSET IN MY EYES 

 

The vermilion sun 

has set in my eyes.  

Adorn the wedding wagon kin, 

trim the wick,  

my breaths are restive  

dressed in light... 

 

In the results of leaves  

drowned green stallions,  

gay kingdoms sank,  

sank gay deeds. 

O I heard the neighing of scent… 

 

A shadow stops me  

in the courtyard.  

Holds me half with words half with anklets. 

O I am wounded 

by a live caress. 

- Translated by Pradip N. Khandwalla 

 

(B) 

 CHECK YOUR PROGRESS 5 

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how 

the passage should be translated. 

ઓર઱ેન્ડો: આદભ, ત ાં આટરાભાાં કશ ાં છુ઩ાઈ જા અન ેહ ાં વભવભી ઊઠ ાં   
 એલાાં લચનેા એ કાઢે તે વાાંબ઱જે. 

ઓલ઱વર :  કેભ શ્રીભાન ! અશીં શ ાં કયે છે ?  
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ઓર઱ેન્ડો:  કશ ાં નશીં. કશ ાં ઩ણ કયલાન ાં ળીખવ્ય ાં શાેમ તો કર ને ? 

ઓલ઱વર:  કાંઈ કયતા નથી તેા ઩છી એ ફતાલે કે આ઩ કઈ નનષ્ક્ષ્ટ્િમતાભાાં ડફૂેરા  
  છો ? 

ઓર઱ેન્ડો:  આ઱સ ના ઩ીય ખનીને, ભાયા જેલા આ઩ના કભનવીફ બાઈને બગલાન ેજે 
કઈ થોડ ાં  ઘણ ાં આપ્ય ાં શળ,ે તેન ે ઩ણ વપાચટ કયલાની પ્રવનૃત્તભાાં આ઩ન ે
ભદદ કયી યહ્યો છુાં. 

ઓલ઱વર :  ળાફાળ, શ ાં જીબ ચારે છે! જા, જા કાંઈ કાભધાંધો કય. 

ઓર઱ેન્ડો:  આ઩નાાં ભ ૂાંડણાાં ઩ા઱લાન ાં અન ે એભની વાથ ે જ ગભાણભાાં ભોઢ ાં ખોવી 
 ઩ેટ બયી રેલાન ાં કાભ કર ાં ? ભેં ન઩તદૃત વાં઩નત્ત ફૂકી થોડી ભાયી છે કે 

 આલી ગયીખી હ ાં ચરાલી રઉં. 

ઍલ઱વર :  ત ાં કઈ જગાએ ઊબા યશીને આભ ફોરે છે તેની ખફય છે ? 

ઓર઱ેન્ડો:  આ઩ના ફગીચાભાાં ઊબેા છુાં તેની ભને ખફય છે, વાશફે !  

ઍલ઱વર :  કોની વાભ ેત   ઊબો છે તનેી ખફય છે ? 

ઓર઱ેન્ડો:  જેની શાજયીભાાં હ ાં ઊબેા છુાં, એ જેટરો ભને, એના વગા બાઈ ને, ઓ઱ખ ેતેના 
કયતાાં હ ાં એન ેલધાયે એ઱ખ ાં છુાં કે તભ ેભાયા ભેાટાબાઈ છે અન ેતભાયી એક 
ખાનદાન વ્મક્ક્ત તયીકે ભાયી વાથ ેએક બાઈની જેભ લતકલાની પયજ છે. 
દેળની ઩યાં઩યા પ્રભાણ ે તભ ે ભાયા કયતાાં આગ઱ જન્મ્મા શાલાથી તભને 
ભેટાઈના શક્ક ભ઱ી ગમેા છે, ઩ણ તે જ ઩યાં઩યા ભાયી આગ઱ લીળ ભેટા 
બાઈ એ શોમ તે ઩ણ તભાયા જ ન઩તાના ઩ ત્ર હ ાં નથી એભ ઠયાલી ળકે તેભ 
નથી. તભે આ઩ણા ક ટ ાંફભાાં વૌથી ભોટા ઩ ત્ર છે. તથેી ન઩તા ઩છી તયત જ 
તભાર ' સ્ટ્થાન છે એ ચોક્કવ અન ેતે સ્ટ્થાનન ેભ઱ી ળકે તેટરા આદયના તભે 
અનધકાયી ઩ણ છો. 

ઍલ઱વર :  તાયી આ રશિંભત ? ( શાથ ઉગાભી ભાયલાનો પ્રમત્ન કયે છે. ) 

ઓર઱ેન્ડો:    અયે, ભેાટાબાઈ, યશલેા દે એ તભાર  કાભ નશીં. 

 CHECK YOUR PROGRESS 6 

(A)  There was a time when a lion was sleeping in the forest and a mouse 

started jumping on his body and that too for his own amusement. This 

disturbed the lion's sleep and he woke up, with an angry face. 

 He goes to eat the mouse, the mouse pleads with him to set him free and he 

swears that he will come to the mouse's help if ever needed. Seeing the 

mouse's boldness, the lion laughed and let him go. 
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 A few months later, one day some hunters came to hunt in the forest and 

caught a lion in their net and tied him to a tree. Distraught, the lion tried 

hard to free himself but could not do anything. He started crying loudly. 

 His cry was heard far away. A mouse was passing by a nearby road. When 

he heard the roar of a lion, he realised that the lion was in trouble. When 

the mouse approached the lion, it immediately began to carve the trap with 

its sharp teeth, and set the lion free in a few minutes. He thanked the mouse 

and both went towards the forest. 

(C) વવલ ાં ભાત્ર એક સ ાંદય નાન ાં પ્રાણી જ નથી ઩ણ તનેી ઝડ઩ અન ેચત યાઈ ભાટે 

જાણીત  ાં છે. કાચફા, ફીજી ફાજ , ઉબમજીલી છે જે ઩થૃ્લી ઩ય લધ  છે અને જીલનના 

તભાભ ઩ાવાઓભાાં ધીભા છે. એક રદલવ વવરાએ ઩ોતાની ફડાઈ કયતા કયતા 

કાચફા વાથ ેયેવ મોજલાનો નલચાય આવ્મો. કાચફો ઩ણ વાંભત થમો અન ેયેવ ળરૂ 

થઈ. વવલ ાં કાચફા ઩ય વાયી રીડ ભે઱લલાભાાં વપ઱ યહ્યો કાયણ કે તે એક ઉત્તભ 

દોડલીય શતો. જો કે, વવરાનો એલો અશાંકાય શતો કે તણેે ભાત્ર કાચફાની આગ઱ જ 

દોડી ન શતી, ઩યાંત   વભાપ્પ્ત યેખાની ફયાફય ઩શરેાાં, થોડા અંતયે નનદ્રા રેલાન ાં નક્કી 

કય  ં શત  ાં. તેન ેખાતયી શતી કે તે આવાનીથી જીતી જળ,ે બર ે તે થોડો વભમ સઈૂ 

જામ. ફીજી તયપ કાચફો વવરા કયતાાં ઘણો ધીભો શતો. જો કે, તેણે ખણૂા કાપ્મા 

નલના યેવ ચાલ  યાખી. જેભ વવલ ાં જાગી યહ્ ાં શત  ાં તેભ કાચફો અંનતભ યેખા સ ધી 

઩શોંચલાભાાં વપ઱ થમો! તભે છતાાં તેણ ેયેવ જીતી રીધી, તેભ છતાાં તે વવરા કયતાાં 

ઘણો ધીભો દોડલીય શતો, અન ેતેણ ેએક લખત ઩ણ વવરાના ચશયેા ઩ય તેની જીત 

ન રગાલી. 
વાર્ાાનો સાર 

જ્માાં સ ધી તભે ક્સ્ટ્થય અને નનધાકરયત છો, તભે શાંભેળા જીતળો, ઩છી બર ેતભાયી ગનત ગભ ેતેટરી 

ધીભી શોમ. અચબભાનની જેભ આ઱વ ઩ણ તભાયો દ શ્ભન છે.  

 

CHECK YOUR PROGRESS 7 
 

1 i 6 c 

2 f 7 b 

3 h 8 e 

4 j 9 d 

5 a 10 g 
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 CHECK YOUR PROGRESS 8 

(A) 

વાભાન્મ લશીલટ નલબાગ,  

વચચલારમ, ગાાંધીનગય.  
તાયીખ : 

જાહરેનામ ું 
 

નું. જીએસ-૯૫-૨૬-૧૧૮૯-૯૪૮-ગ-૪ :  

બાયતના વાંનલધાનની કરભ ૩૦૯ના ઩યાંત  કથી ભ઱ેરી વત્તાની રૂએ, ગ જયાતના 
યાજમ઩ારશ્રી ગ જયાત ચફન-વચચલારમ કાયક ન, કાયક ન-વશ-ટાઇન઩સ્ટ્ટ અન ે ટાઇન઩સ્ટ્ટના 
(વીધી બયતી કામક઩દ્ધનત) નનમભો, ૧૯૯૦ભાાં નલળે઴ સ ધાયો કયતાાં, આથી નીચનેા નનમભો 
ઘડ ેછે, એટરે કે - 

૧. આ નનમભો, ગ જયાત ચફન-વચચલારમ કાયક ન, કાયક ન-વશ-ટાઇન઩સ્ટ્ટ અન ે ટાઇન઩સ્ટ્ટ 
(વીધી બયતી કામક઩દ્ધનત) (પ્રથભ સ ધાયો) નનમભો, ૧૯૯૫ તયીકે ઓ઱ખાળ.ે 

૨. ગ જયાત ચફન-વચચલારમ, કાયક ન, કાયક ન- વશ-ટાઇન઩સ્ટ્ટ અન ેટાઇન઩સ્ટ્ટ (વીધી બયતી 
કામક઩દ્ધનત)ના નનમભો ૧૯૯૦ના નનમભ ૧૨ના ઩ેટા-નનમભ (૪)ભાાં „„નલમ ક્ત જાનતઓ 
ળબ્દ ઩છી „અન ેળાયીરયક ખોડખાાં઩ણલા઱ા ઉભેદલાય” – આ ળબ્દો ઉભેયલા. 

 

ગ જયાતના યાજ્મ઩ારશ્રીના હ કભથી અને તેભના નાભ,ે 

 

   વશી/- 
  વાંય ક્ત વચચલ, વાભાન્મ લશીલટ નલબાગ, ગ જયાત વયકાય, 

 

(B) 

................ Office, 

Dated :  

Office Memo  

 

A complaint has been received to the effect that Mr.  .................... was directed to 

do ............... on ................ He smirked from duties and did not complete the 

allotted work even till the evening. Mr. .............. should explain his conduct. If no 

reply is received from him within seven days of the issue of this memo, it will be 

assumed that he has nothing to say in his defence and ex parte action will be taken 

against him.  

 

          sd/-  

(Designation) 
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(C)  

઩ટે ધારણ કરે઱ી જમીન ઩ર મકાનના ફાુંધકામ માટે આ઩વામાું આવે઱ી ઩ેશગી 
અંગે કરી આ઩વાના ગીરો ખર્ન ું પોમા. 

 

 આ ગીયો-ખત ૧૯.......ના.........ની તાયીખ ેએક ઩ક્ષ ેના .............નો શોદ્દો ધયાલતા 
શ્રી (આ ખતભાાં શલ ે ઩છી જેનો ઉલ્રેખ „„ગીયો મકૂનાય‟” તયીકે કમો છે અન ે જે 
ળબ્દપ્રમોગભાાં, વાંદબકથી તભે ન સ્ટ્લીકાયાત  ાં શોમ એ નવલામ, એના લાયવો, એક્ઝીક્ય ટયો અન ે
લશીલટતાકઓનો વભાલેળ થળ)ે અન ેફીજે ઩ક્ષે ગ જયાતના યાજ્મ઩ાર (આ ખતભાાં શલ ે઩છી 
જેભનો ઉલ્રેખ „„ગીયો યાખનાય' તયીકે કમો છે અન ે જે ળબ્દપ્રમોગભા, વાંદબકથી તેભ ન 
સ્ટ્લીકાયાત  ાં શોમ એ નવલામ, એભના ઉત્તયાનધકાયીઓ અન ે નાભપેય કયનાયાઓનો વભાલેળ 
થળે) લચ્ચ ેકયલાભાાં આલ ેછે. 

 

 ગીયો મકૂનાય, ૧૯.......ના...... ની.......... તાયીખના ઩ટા શઠે઱ અન ે અન્લમ,ે 

૧૯...ના...... ની....... તાયીખથી ગણલાની ........લ઴ોની મ દત ઩ૈકી શલ ેફાકી યશતેા ગા઱ા 
ભાટે, ઩ટે રેનાય તયીકે ગીયો મકૂનાય િાયા ઉક્ત ઩ટા અન્લમ ેઅનાભત યખામરે બાડાની 
કયાતી ચ કલણીને અન ેઉક્ત ઩ટાભાાં વભાનલષ્ટ્ટ કયાયોના કયાતા ઩ારનન ેઅધીન યશીને, આ 
ખત શઠે઱ રખેરી અન સચૂચભાાં લધ  સ્ટ્઩ષ્ટ્ટ઩ણે લણકલેર જભીનના ટ કડા ઩ય કફજો ધયાલે છે 
અન ેઅન્મથા તે અંગે કામદેવય અન ે઩યૂતા પ્રભાણભા શકદાય છે.  

 ગીયો મકૂનાયે ઉક્ત જભીનના ટ કડા ઩ય તેના ઩ોતાના ઉ઩મોગ ભાટે યશણેાકના 
ભકાનન ાં ફાાંધકાભ શાથ ધયલા ૧૯૭૧ના ગ જયાત નાણાકીમ નનમભો (આ ખતભાાં શલ ે઩છી 
જેનો ઉલ્રેખ „„ઉક્ત નનમભો' તયીકે કયલાભા આવ્મો છે અન ેજે ળબ્દપ્રમોગભાાં વાંદબકથી તભે 
સ્ટ્લીકાયાત  ાં શોમ ત્માાં, આ ખતની તાયીખના યોજ અભરભાાં શોમ તેલા તેના સ ધાયાલધાયાનો 
વભાલેળ થળે અન ે જેને આ ખતભાાં દળાકલલાભાાં આલેર શોમ એ યીતે આ ખતના બાગ 
તયીકે જ ગણલાભાાં આલળે) અન્લમ ેરૂ .........ની રોન (આ ખતભાાં શલ ે઩છી જેનો ઉલ્રેખ 
„“ઉક્ત રોન‟‟ તયીકે કમો છે) ભાટે અયજી કયી છે; અન ે ઉક્ત રોન મોગ્મ યીતે ભાંજૂય 
કયલાભાાં આલતાાં, ગીયો મકૂનાયે શલ ેતેની ચ કલણી ભાટે અયજી કયી છે અન ેઉક્ત નનમભોના 
નનમભ ૯૭ (૨) (ક)ભાાં જરૂયી ઠયાલલાભાાં આવ્ય ાં છે એ મ જફ અન ેઆ ખતભાાં શલ ે઩છી 
જણાલેરી યીતે ગીયો-ખત કયી આ઩લાન ાં સ્ટ્લીકાય  ં છે અન ે ઉક્ત નનમભ ૯૭ (૨) અન્લમ ે
ગીયો મકૂનાયને ઉક્ત રોનની યકભ, તેભાાં દળાકલેરી યીતે અન ે ઠયાલેરી ળયતોએ, ત્રણ 
શ઩તાભાાં, એટરે કે ઉક્ત રોનના ૩૦ ટકા જેટરી પ્રથભ શ઩તાની રૂ. ........ની યકભ આ ખત 
અભરભાાં આલ ે તે તાયીખના યોજ અથલા તે ઩શરેાાં, ઉક્ત રોનના ૪૦ ટકા જેટરી ફીજા 
શ઩તાની રૂ. ...........ની યકભ યશઝેાકના સચૂચત ભકાનન ાં ફાાંધકાભ ઊબી સ ધી ઩શોંચે એ 
઩છી અન ેઉક્ત રોનની ફાકી ખેતી છેલ્રા શ઩તાની રૂ. .........ની યભ ેઉક્ત ફાાંધકાભ છા઩યા 
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સ ધી ઩શોંચ ે ત્માયફાદ ઩ીયલાની અને ચકૂલલાની છે, નવલામ કે આ ખતભાાં શલ ે ઩છી 
જોગલાઈ કયેર લેચાણની વત્તા એ દયનભમાન કોઈ ઩ણ કાયણવય અભરભાાં મકૂલા઩ાત્ર 
ફની શોમ. તેથી, આ ગીયો-ખત વાખ ઩યેૂ છે કે આ ખતભાાં ગભ ેતે દળાકલલાભાાં આવ્ય ાં શોમ 
તેભ છતાાં, ગીયો મકૂનાય, ઩ેળગીની યભ અથલા તેના કોઈ બાગનો, ઩ેળગી જે ભાટે ભાંજૂય 
થઈ શોમ તે નવલામના ભોત ભાટે ઉ઩મોગ કયે તો ગીયો યાખનાય, ગીયો મકૂનાય વાભ,ે તેન ે
રાગ  ઩ડતા વેલા નનમભો શઠે઱ મોગ્મ શોમ એલા નળસ્ટ્તનાાં ઩ગરાાં રઈ ળકળ.ે જેની વાખ 
રૂ઩ે ગીયો મકૂનાયે, પ્રથભ ઉ઩ય જણાલેર રદલવ ેઅન ેલ઴ે, આ ખત ઩ય ઩ોતાની વશી કયી 
છે.  

ઉ઩ય જેનો નનદેળ કયલાભાાં આવ્મો છે તે અન સચૂચ…… જજલ્રાભાાં ….. જજલ્રાના નોંધણી 
ખાત ે આલેરો, ….. ચો.ફૂટ લાયન ાં ભા઩ અન…ે…. વત્તાપ્રકાયનો, આળયે…… .ના વલે 
નાં………..ધયાલતો અન ેજેની ચત ુઃવીભા નીચે મ જફ છે એલો જભીનનો આખો ટ કડો :- 

઩લૂક અથલા ઩લૂક ફાજ એ. 

ન઩િભે અથલા ન઩િભ ફાજ એ. 

ઉત્તયે અથલા ઉત્તય ફાજ એ 

દચક્ષણે અથલા દચક્ષણ ફાજ એ. …… ઉ઩ય દળાકલેર ગીયો મકૂનાય ……એ નીચેનાની 
શાજયીભાાં વશી કયી વોપ્ય ાં. 

૧. 

૨. 

(યજજસ્ટ્ટય કયાલવ ાં)  

 

 

 

 

 

 

 

                                      ***************** 
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